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Intended use
The Baby Cup is intended to administer human milk and 
other liquids of similar consistency to infants. 

Important safety information
For the infants child safety and health – WARNING!
I	� Only use this product with adult supervision. 
I	� Do not warm liquid in a microwave oven as this may cause 

uneven heating and could scald the infant. 
I	� Always check liquid temperature before feeding.

Read all instructions before use
I	� Use the product only for its intended use as described in this 

instruction manual.
I	� Use by more than one infant without adequate reprocessing 

may be a health risk and could cause cross-contamination.
I	� Inspect before each use. Throw away at the first signs of 

damage, mould or weakness.
I	� Never leave packaging and components unattended.  

Keep them out of reach of children.
SAVE THIS INSTRUCTION MANUAL

Cleaning
Important
I	� Only use drinking-quality water for cleaning.
I	� Reprocess the Baby Cup prior to first use.
I	� Clean immediately after use.
I	� The cleaning instructions below are general instructions. 

For country-specific regulations and guidelines, ask your 
Medela agent or visit our website (www.medela.com).

After each use
I	 �Rinse with cold water (approx. 20 °C).
I	 �Clean with plenty of warm, soapy water (approx. 30 °C). 

Use a commercially available washing-up liquid, 
preferably without artificial fragrances and colouring  
(for hospital use: 5–15% anionic tenside, nonionic 
tenside, pH neutral).

I	 �Rinse with cold water (approx. 20 °C).
I	� Dry with a clean cloth or leave to dry on a clean cloth.
I	� Alternatively, clean the cup in the dishwasher. Place it on 

the top rack or in the cutlery section. Use a commercially 
available dishwashing detergent. 

Home use:
Before first use and once a day
I	� Clean the cup as described under “After each use”.
I	� Disinfect the cup as described under “Disinfection”.

Hospital use:
Before first use – once a day – before passing on to 
another infant
I	� Clean and disinfect the cup as described under 

“Disinfection”.
I	� If required by national, regional or in-house regulations, 

sterilise the cup as described under “Sterilisation”.

Disinfection
Home use:
I	� Cover the cup with water and boil for five minutes.
I	� Or use a Quick Clean microwave bag in accordance with 

the instructions.
I	� Dry with a clean cloth or leave to dry on a clean cloth.
Hospital use:
I �Clean and disinfect the cup in a mechanical 

washer-disinfector. Use appropriate inserts for small 
parts. Use a common cleaning detergent for 
washer-disinfectors (NTA-, phosphate-, chlorine- and 
tenside-free, alkaline with pH-level 11.7–12.7). 

I �Disinfect for 5 minutes at a temperature of 93 °C. 
I �Select an appropriate program according to the above 

instructions that includes drying. If there is no program 
with drying, dry with a clean cloth or leave to dry on a 
clean cloth.

Sterilisation
Hospital use:
I	 Check that the cup is clean, dry and intact.
I	 Wrap the cup in an appropriate sterile packaging.
I	 �Sterilise the cup in the autoclave at 134 °C for 5 minutes. 

To avoid damage, do not stack or apply external pressure. 

Storage
Put the cup in a clean storage bag or a clean environment. 
It is important that all residual moisture dries. Do not store 
in an airtight container/bag.

How to use
I �It is recommended that the mother performs her first 

feeding(s) with the Baby Cup under the supervision of a 
professional/trained staff.

I �Wash your hands thoroughly with water and soap before 
touching the cup. Dry your hands with a fresh towel or a 
single-use paper towel.

Material: Polypropylene (PP).
Disposal: According to local regulations

  �This symbol indicates that the packaging cont-
ains products intended to come in contact with 
food according to regulation 1935/2004.

  �This symbol indicates to keep the device away 
from sunlight.

Verwendungszweck
Der Trinkbecher ist zum Füttern von Muttermilch und 
anderen Flüssigkeiten mit ähnlicher Konsistenz für 
Säuglinge bestimmt. 

Wichtige Sicherheitshinweise
Für die Sicherheit und Gesundheit des Säuglings – 
WARNUNG!
I	� Verwenden Sie dieses Produkt nur unter der Aufsicht von 

Erwachsenen. 
I	� Erwärmen Sie die Flüssigkeit nicht in der Mikrowelle, da 

sie möglicherweise ungleichmäßig erhitzt wird und beim 
Säugling zu Verbrennungen führen kann. 

I	� Kontrollieren Sie vor dem Füttern stets die Temperatur  
der Flüssigkeit.

Lesen Sie alle Anweisungen vor dem Gebrauch
I	� Benutzen Sie das Produkt ausschließlich für den in dieser 

Gebrauchsanweisung beschriebenen Verwendungszweck.
I	� Die Verwendung für mehrere Säuglinge ohne vorherige 

ausreichende Wiederaufbereitung kann ein Gesundheitsrisiko 
darstellen und eine Kreuzkontamination verursachen.

I	� Vor jedem Gebrauch überprüfen. Beim Auftreten erster 
Anzeichen von Schäden, Schimmel oder Schwachstellen 
entsorgen.

I	� Lassen Sie Verpackungen und deren Inhalt nie unbeauf-
sichtigt. Außer Reichweite von Kindern aufbewahren.

BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNG  
SORGFÄLTIG AUF

Reinigen
Wichtig
I	� Verwenden Sie für die Reinigung nur Wasser in 

Trinkwasserqualität.
I	� Den Trinkbecher vor dem ersten Gebrauch aufbereiten.
I	� Sofort nach dem Gebrauch reinigen.
I	� Die nachstehenden Reinigungsanweisungen sind 

allgemeine Anweisungen. Informationen zu 
länderspezifischen Vorschriften und Richtlinien erhalten 
Sie bei Ihrem Medela Gebietsleiter oder auf unserer 
Website (www.medela.com).

Nach jedem Gebrauch
I	� Mit kaltem Wasser (ca. 20 °C) abspülen.
I	� Mit viel warmem Seifenwasser (circa 30 °C) reinigen. 

Verwenden Sie ein handelsübliches Reinigungsmittel, 
vorzugsweise ohne künstliche Duft- und Farbstoffe  
(für den Krankenhausgebrauch: 5–15% anionische 
Tenside, nichtionische Tenside, pH-neutral).

I	� Mit kaltem Wasser (ca. 20 °C) abspülen.
I	� Mit einem sauberen Tuch abtrocknen oder auf einem 

sauberen Tuch trocknen lassen.
I	� Den Trinkbecher alternativ in der Geschirrspülmaschine 

reinigen. Geben Sie ihn dazu ins obere Gitter oder 
ins Besteckfach. Verwenden Sie ein handelsübliches 
Geschirrspülmittel. 

Heimgebrauch:
Vor Erstgebrauch und einmal täglich
I	� Becher wie unter «Nach jedem Gebrauch» beschrieben 

reinigen.
I	� Becher wie unter «Desinfizieren» beschrieben 

desinfizieren.

Verwendung im Krankenhaus:
Vor Erstgebrauch – einmal täglich – vor Weitergabe an 
einen anderen Säugling
I	� Becher wie unter «Desinfizieren» beschrieben reinigen 

und desinfizieren.
I	� Falls gemäß nationalen, regionalen oder internen 

Richtlinien erforderlich, Becher wie unter «Sterilisieren» 
beschrieben sterilisieren.

Desinfizieren
Heimgebrauch:
I	� Den Becher mit Wasser bedeckt fünf Minuten lang 

auskochen.
I	� Oder den Quick Clean Mikrowellenbeutel gemäß 

Gebrauchsanweisung verwenden.
I	� Mit einem sauberen Tuch abtrocknen oder auf einem 

sauberen Tuch trocknen lassen.
Verwendung im Krankenhaus:
I	 �Reinigen und desinfizieren Sie den Becher in einem 

Reinigungs- und Desinfektionsgerät. Verwenden Sie 
geeignete Einsätze für kleine Teile. Verwenden Sie ein 
handelsübliches Reinigungsmittel für Reinigungs- und 
Desinfektionsgeräte (NTA-frei, phosphatfrei, chlorfrei, 
tensidfrei, alkalisch mit pH-Wert 11,7–12,7). 

I	 �Desinfizieren Sie fünf Minuten lang bei einer Temperatur 
von 93 °C. 

I	 �Wählen Sie gemäß den vorigen Anweisungen ein 
geeignetes Programm aus, welches das Trocknen 
beinhaltet. Wenn kein Programm inklusive Trocknen 
verfügbar ist, trocknen Sie mit einem sauberen Tuch oder 
lassen Sie auf einem sauberen Tuch trocknen.

Sterilisation
Verwendung im Krankenhaus:
I	� Überprüfen Sie, ob der Becher sauber, trocken und  

intakt ist.
I	� Umwickeln Sie den Becher mit einer geeigneten sterilen 

Verpackung.
I	� Sterilisieren Sie den Becher im Autoklav fünf Minuten lang 
bei 134 °C. Um Schäden zu vermeiden, Teile nicht stapeln 
und keinen äußeren Druck darauf ausüben. 

Aufbewahrung
Legen Sie den Becher in einen sauberen Aufbewahrungs-
beutel oder an einen sauberen Ort. Es ist wichtig, dass alle 
feuchten Stellen trocknen. Nicht in einem luftdichten 
Behälter/Beutel aufbewahren.

Anwendung
I	 �Es wird empfohlen, dass die Mutter die erste(n) 

Anwendung(en) des Trinkbechers unter Aufsicht einer 
Fachkraft /geschulten Personals durchführt.

I	 �Waschen Sie Ihre Hände gründlich mit Seife und Wasser, 
bevor Sie den Becher berühren. Trocknen Sie Ihre  
Hände mit einem frischen Handtuch oder einem Einweg-
Papierhandtuch.

Material: Polypropylen (PP).
Entsorgung: Gemäß den lokalen Vorschriften

  �Dieses Symbol zeigt an, dass die Verpackung 
Produkte enthält, die gemäß Verordnung 
1935/2004 dazu bestimmt sind, mit 
Lebensmitteln in Berührung zu kommen.

  �Dieses Symbol zeigt an, dass das Produkt  
vor Sonnenlicht zu schützen ist.

Utilisation prévue
Le gobelet pour bébé est conçu pour administrer du lait 
maternel et d’autres liquides de consistance similaire aux 
nourrissons. 

Recommandations importantes en matière de 
sécurité

Pour la sécurité et la santé de votre enfant – ATTENTION !
I	� Ce produit doit toujours être utilisé sous la surveillance  

d’un adulte. 
I	� Ne pas chauffer le liquide au four à micro-ondes ;  

cela pourrait le réchauffer de manière non homogène  
et occasionner des brûlures à votre bébé. 

I	� Toujours vérifier la température du liquide avant de 
l’administrer.

Lire toutes les instructions avant utilisation
I	� N’utiliser le produit que pour l’usage auquel il est destiné, 

comme décrit dans ce mode d’emploi.
I	� L‘utilisation par plusieurs nourrissons sans retraitement 

adéquat risque d’entraîner un risque sanitaire et de 
contamination croisée.

I	� Examiner le produit avant chaque utilisation. Jeter le produit 
aux premiers signes de dégradation, de moisissure ou de 
dysfonctionnement.

I	� Ne jamais laisser l’emballage et les composants sans 
surveillance. Conserver hors de portée des enfants.

CONSERVER CE MODE D’EMPLOI

Nettoyage
Important
I	� Utiliser uniquement de l’eau potable pour le nettoyage.
I	� Retraiter le gobelet pour bébé avant la première 

utilisation.
I	� Nettoyer immédiatement après utilisation.
I	� Les instructions de nettoyage ci-dessous sont d’ordre 

général. Veuillez contacter votre agent Medela ou 
consulter notre site Internet (www.medela.com) pour 
connaître les réglementations et les recommandations 
propres à chaque pays.

Après chaque utilisation
I	� Rincer à l’eau froide (environ 20 °C).
I	� Nettoyer abondamment à l’eau chaude savonneuse 
(environ 30 °C). Utiliser un produit à vaisselle du 
commerce, de préférence sans parfum ni colorant 
artificiel (en cas d’usage hospitalier : 5 à 15 % d’agents 
tensioactifs anioniques, non ioniques, de pH neutre).

I	� Rincer à l’eau froide (environ 20 °C).
I	� Sécher à l’aide d’un chiffon propre ou laisser sécher sur 

un chiffon propre.
I	� Le gobelet peut également être lavé au lave-vaisselle. 

Dans ce cas, placer les pièces dans le panier supérieur ou 
dans le bac à couverts. Utiliser un détergent pour  
lave-vaisselle disponible dans le commerce. 

Utilisation à domicile :
Avant la première utilisation, puis une fois par jour
I	� Nettoyer et désinfecter le gobelet en suivant les 

instructions du paragraphe « Après chaque utilisation ».
I	� Désinfecter le gobelet selon les instructions du 

paragraphe « Désinfection ».

Utilisation à l’hôpital :
Avant la première utilisation, une fois par jour, avant 
utilisation pour un autre nourrisson
I	� Nettoyer et désinfecter le gobelet selon les instructions  

du paragraphe « Désinfection ».
I	� Si la réglementation nationale, régionale ou interne 

impose de stériliser le gobelet, procéder selon les 
instructions du paragraphe « Stérilisation ».

Désinfection
Utilisation à domicile :
I	� Recouvrir le gobelet d’eau et porter à ébullition pendant  

5 minutes.
I	� Ou utiliser un sachet pour micro-ondes Quick Clean 

conformément aux instructions.
I	� Sécher à l’aide d’un chiffon propre ou laisser sécher sur 

un chiffon propre.
Utilisation à l’hôpital :
I	 �Nettoyer et désinfecter le gobelet dans un appareil 

mécanique de lavage et de désinfection. Utiliser des 
lingettes adaptées pour les petites pièces. Utiliser un 
détergent courant pour les appareils de lavage et de 
désinfection (sans NTA, phosphate, chlore, ni agents 
tensioactifs, alcalin d’un pH compris entre 11,7 et 12,7). 

I	 �Désinfecter pendant 5 minutes à une température  
de 93 °C. 

I	 �Sélectionner un programme adapté et conforme aux 
instructions ci-dessus, qui comprend un séchage.  
Si aucun programme ne comprend de séchage, sécher  
les pièces à l’aide d’un chiffon propre ou le laisser  
sécher dessus.

Stérilisation
Utilisation à l’hôpital :
I	 Vérifier que le gobelet est propre, sec et intact.
I	 Emballer le gobelet dans un emballage stérile adéquat.
I	� Stériliser le gobelet dans l’autoclave à 134 °C pendant  

5 minutes. Pour éviter de l’endommager, ne pas empiler  
ni exercer de pression externe. 

Rangement
Placer le gobelet dans un sac de rangement propre ou  
à un endroit propre. Il est important que toute l’humidité 
résiduelle sèche. Ne pas stocker dans un conteneur ou  
un sachet hermétique.

Mode d’emploi
I	 �Il est recommandé que la mère procède aux premières 

séances d’allaitement à l’aide du gobelet pour bébé sous 
la supervision de personnel professionnel formé.

I	 �Se laver soigneusement les mains au savon et à l’eau 
avant de toucher le gobelet. Se sécher les mains à l’aide 
d’une serviette parfaitement propre ou d’un essuie-tout  
à usage unique.

Matériau : polypropylène (PP).
Recyclage : conformément aux prescriptions locales

  �Ce symbole indique que l’emballage contient des 
produits destinés à entrer en contact avec des 
denrées alimentaires conformément au 
règlement N° 1935/2004.

  �Ce symbole indique que l’appareil doit être 
conservé à l’abri de la lumière directe du soleil.

Beoogd gebruik
De Baby Cup is bedoeld om moedermelk en andere 
vloeistoffen van vergelijkbare consistentie aan baby’s  
toe te dienen. 

Belangrijke veiligheidsinformatie
Voor de veiligheid en de gezondheid van de baby – 
WAARSCHUWING!
I	� Gebruik dit product uitsluitend onder toezicht van een 

volwassene. 
I	� Warm de vloeistof niet op in een magnetron aangezien dit 

tot ongelijkmatige verwarming kan leiden, waardoor de baby 
zich kan verbranden. 

I	� Controleer vóór het voeden altijd de temperatuur van de 
vloeistof.

Lees alle instructies vóór het gebruik
I	� Gebruik het product alleen voor het doel waarvoor het 

bestemd is, zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.
I	� Gebruik voor meer dan één baby zonder het product vooraf 

opnieuw klaar te maken voor gebruik kan een gezondheids- 
risico vormen en kruisbesmetting tot gevolg hebben.

I	� Vóór elk gebruik inspecteren. Bij de eerste tekenen van 
beschadiging, schimmel of verzwakking van het materiaal 
wegwerpen.

I	� De verpakking en onderdelen nooit onbeheerd achterlaten.  
Buiten het bereik van kinderen houden.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Reiniging
Belangrijk
I	� Gebruik voor het reinigen alleen water van drinkkwaliteit.
I	� De Baby Cup vóór het eerste gebruik klaarmaken.
I	� Onmiddellijk na gebruik reinigen.
I	� Onderstaande reinigingsinstructies zijn algemene 

instructies. Neem contact op met je lokale Medela-
leverancier of ga naar onze website (www.medela.com) 
voor landspecifieke regelgeving en richtlijnen.

Na elk gebruik
I	� Afspoelen met koud water van circa 20 °C.
I	� Reinigen in ruim warm zeepwater (circa 30 °C). Gebruik 

bij voorkeur afwasmiddel zonder kunstmatige geur- en 
kleurstoffen (voor gebruik in ziekenhuizen: 5–15% 
anionisch tenside, niet-ionisch tenside, pH-neutraal).

I	� Afspoelen met koud water van circa 20 °C.
I	� Afdrogen met een schone doek of op een schone doek 

leggen om te drogen.
I	� Je kunt de cup ook reinigen in de afwasmachine. Leg hem 

in dat geval op het bovenste rek of in de bestekmand. 
Gebruik afwasmiddel. 

Thuisgebruik:
Voor het eerste gebruik en eenmaal per dag
I	� Reinig de cup zoals beschreven onder «Na elk gebruik».
I	� Desinfecteer de cup zoals beschreven onder 

«Desinfectie».

Ziekenhuisgebruik:
Vóór het eerste gebruik – eenmaal per dag – en steeds 
alvorens hem voor een andere baby te gebruiken
I	� Reinig en desinfecteer de cup zoals beschreven onder 

«Desinfectie».
I	� Indien nationale, regionale of interne voorschriften dit 

vereisen, steriliseer je de cup zoals beschreven onder 
«Sterilisatie».

Desinfectie
Thuisgebruik:
I	� Zorg dat de cup onder water staat en laat vijf minuten 

koken.
I	� Of gebruik een Quick Clean Magnetronzak volgens  

de aanwijzingen.
I	� Afdrogen met een schone doek of op een schone doek 

leggen om te drogen.
Ziekenhuisgebruik:
I	 �Reinig en desinfecteer de cup in een mechanische 

was- en desinfecteermachine. Gebruik geschikte 
inzetzakjes voor kleine onderdelen. Gebruik een normaal 
reinigingsmiddel voor was- en desinfecteermachines 
(NTA-, fosfaat-, chloor- en tensidevrij, alkalisch met  
pH-waarde 11,7–12,7). 

I	 �Desinfecteer gedurende vijf minuten bij een temperatuur 
van 93 °C. 

I	� Selecteer volgens de bovenstaande instructies een 
geschikt programma dat drogen bevat. Als geen enkel 
programma de optie drogen bevat, droog de cup dan  
met een schone doek af of laat deze op een schone  
doek drogen.

Sterilisatie
Ziekenhuisgebruik:
I	 Controleer of de cup schoon, droog en onbeschadigd is.
I	 Wikkel de cup in een geschikte steriele verpakking.
I	� Steriliseer de cup in de autoclaaf gedurende vijf minuten 
op 134 °C. Om beschadiging te voorkomen, mag de cup 
niet worden gestapeld en mag er geen externe druk op 
worden uitgeoefend. 

Bewaren
Bewaar de cup in een schone bewaarzak of in een schone 
omgeving. Het is belangrijk dat al het achtergebleven 
vocht opdroogt. Bewaar het product niet in een luchtdichte 
verpakking/zak.

Gebruik
I	 �We raden aan dat de moeder haar eerste voeding(en)  

met de Baby Cup geeft onder toezicht van een 
professional/getraind personeel.

I	 �Was je handen grondig met water en zeep voordat je 
de cup aanraakt. Droog je handen af met een schone, 
ongebruikte handdoek of een papieren handdoek voor 
eenmalig gebruik.

Materiaal: polypropyleen (PP).
Afvoeren: Volgens lokale voorschriften

  �Dit symbool geeft aan dat de verpakking 
goedgekeurd is om in contact te komen met 
levensmiddelen conform EG-verordening 
1935/2004.

  �Dit symbool geeft aan dat het voedings-
hulpmiddel niet in zonlicht geplaatst  
mag worden.

Uso previsto
El vaso graduado para bebés está diseñado para 
administrar leche materna y otros líquidos de una 
consistencia similar a los bebés lactantes. 

Información importante en materia de seguridad
Para la seguridad y la salud de su bebé lactante: 
¡ADVERTENCIA!
I	� Use este producto solamente bajo la supervisión de un 

adulto. 
I	� No caliente líquido en un microondas, pues se calienta de 

modo irregular y podría quemar al bebé lactante. 
I	� Compruebe siempre la temperatura del líquido antes de 

dárselo al bebé.

Lea todas las instrucciones antes de utilizar el producto
I	� Utilice el producto únicamente para su uso previsto, tal como 

se describe en este manual de instrucciones.
I	� El uso por parte de más de un bebé lactante sin el 

reprocesamiento adecuado puede entrañar riesgos para  
la salud y puede producir contaminación cruzada.

I	� Inspecciónelo antes de cada uso. Deséchelo ante los 
primeros signos de daños, moho o defectos.

I	� No deje nunca el embalaje ni los componentes sin 
supervisión. Manténgalos fuera del alcance de los niños.

CONSERVE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES

Limpieza
Importante
I	� Utilice solo agua potable para la limpieza.
I	� Reprocese el vaso graduado para bebés antes del primer 

uso.
I	� Límpielo inmediatamente después de su uso.
I	� La instrucciones de limpieza ofrecidas a continuación 

son de carácter general. Para conocer las normas 
y directrices específicas de su país, pregunte a su 
representante de Medela o visite nuestro sitio web  
(www.medela.com).

Después de cada uso
I	� Enjuague con agua fría (aprox. 20 °C).
I	� Limpie con abundante agua jabonosa caliente 
(aprox. 30 °C). Utilice un líquido lavavajillas disponible 
en tiendas, preferiblemente sin aromas ni colorantes 
artificiales (para uso hospitalario: 5–15 % agentes 
tensioactivos aniónicos, agentes tensioactivos no iónicos, 
pH neutro).

I	� Enjuague con agua fría (aprox. 20 °C).
I	� Séquelo con un paño limpio o déjelo secar sobre un paño 

limpio.
I	� De forma alternativa, puede limpiar el vaso graduado en 

el lavavajillas. Colóquelo en la parte superior o en la cesta 
de los cubiertos. Utilice un líquido lavavajillas disponible 
en tiendas. 

Uso doméstico:
Antes del primer uso y una vez al día
I	� Limpie el vaso graduado tal como se describe en el 

apartado «Después de cada uso».
I	� Desinfecte el vaso graduado tal como se describe en  

el apartado «Desinfección».

Uso hospitalario:
Antes del primer uso – una vez al día – antes de 
pasarlo a otro bebé lactante
I	� Limpie y desinfecte el vaso graduado tal como se describe 

en el apartado «Desinfección».
I	� Si así lo exige la normativa nacional, regional o interna, 

esterilice el vaso graduado tal como se describe en el 
apartado «Esterilización».

Desinfección
Uso doméstico:
I	� Cubra el vaso graduado con agua y déjelo hervir durante 

cinco minutos.
I	� También puede utilizar una bolsa para microondas Quick 

Clean de acuerdo con las instrucciones.
I	� Séquelo con un paño limpio o déjelo secar sobre un paño 

limpio.
Uso hospitalario:
I	 �Limpie y desinfecte el vaso graduado en una lavadora 

desinfectadora mecánica. Utilice las placas de inserción 
adecuadas para las piezas pequeñas. Utilice un 
detergente de uso común para lavadoras desinfectadoras 
(sin ácido nitrilotriacético, fosfatos, cloro ni agentes 
tensioactivos, alcalino con un pH entre 11,7 y 12,7). 

I	 �Desinfecte durante cinco minutos a una temperatura  
de 93 °C. 

I	 �Elija un programa adecuado conforme a las anteriores 
instrucciones, incluido el secado. Si no hay un programa 
con secado, seque el vaso graduado con un paño limpio  
o déjelo secar sobre un paño limpio.

Esterilización
Uso hospitalario:
I	� Compruebe que el vaso graduado esté limpio, seco  

e intacto.
I	� Envuelva el vaso graduado en un embalaje estéril 

adecuado.
I	� Esterilice el vaso graduado en el autoclave a 134 °C 

durante cinco minutos. Para evitar daños, no apile las 
piezas ni aplique presión externa. 

Conservación
Deposite el vaso graduado en una bolsa de conservación 
limpia o en un entorno limpio. Es importante que se seque 
toda la humedad residual. No lo almacene en una bolsa  
o recipiente herméticos.

Modo de empleo
I	 �Se recomienda que la madre dé las primeras tomas con 

el vaso graduado para bebés bajo la supervisión de un 
profesional/personal con la formación pertinente.

I	 �Lávese minuciosamente las manos con agua y jabón 
antes de tocar el vaso graduado. Séquese las manos con 
una toalla limpia o con una toalla de papel desechable.

Material: polipropileno (PP).
Eliminación: según la normativa local.

  �Este símbolo indica que el envase contiene 
productos destinados a entrar en contacto con 
alimentos según el reglamento 1935/2004.

  �Este símbolo indica que no debe exponer el 
dispositivo a la luz solar.

Destinazione d’uso
Baby Cup è pensato per somministrare ai neonati latte 
umano e altri liquidi di consistenza simile. 

Importanti informazioni di sicurezza
Per la sicurezza e la salute del neonato – AVVERTENZA!
I	� Usare questo prodotto soltanto sotto la supervisione di  

un adulto. 
I	� Non riscaldare il liquido in un forno a microonde poiché  

ciò può causare un riscaldamento non uniforme e ustionare 
il neonato. 

I	� Controllare sempre la temperatura del liquido prima  
di somministrarlo al neonato.

Leggere le istruzioni prima dell’uso
I	� Usare il prodotto solo per l’uso a cui è destinato, descritto 

nel presente manuale di istruzioni.
I	� L’utilizzo da parte di più di un bambino senza un’adeguata 

sterilizzazione può presentare un rischio per la salute e 
potrebbe provocare una contaminazione crociata.

I	� Controllare prima di ogni utilizzo. Gettare al primo segnale  
di danneggiamento, muffa o usura.

I	� Non lasciare mai la confezione e i componenti incustoditi.  
Tenerli fuori dalla portata dei bambini.

CONSERVARE QUESTO MANUALE D’ISTRUZIONI

Pulizia
Importante
I	� Per la pulizia, usare esclusivamente acqua potabile.
I	� Rigenerare il Baby Cup prima del primo impiego.
I	� Lavare subito dopo l’uso.
I	� Le seguenti istruzioni di pulizia sono di carattere generale. 

Per le norme e le linee guida specifiche di ogni paese, 
consultare l’agente Medela o visitare il nostro sito web 
(www.medela.com).

Dopo ogni uso
I	� Risciacquare con acqua fredda (20 °C circa).
I	� Pulire con abbondante acqua saponata tiepida  
(30 °C circa). Utilizzare un comune detersivo per  
stoviglie, preferibilmente senza profumi e coloranti 
artificiali (per uso ospedaliero: 5–15% tensioattivi 
anionici, tensioattivi non ionici, pH neutro).

I	� Risciacquare con acqua fredda (20 °C circa).
I	� Asciugare con un panno pulito o lasciare asciugare  

su un panno pulito.
I	� In alternativa, lavare il bicchiere in lavastoviglie. 

Posizionarlo nel cestello superiore o nello scomparto per 
le posate. Utilizzare un normale detergente  
per lavastoviglie. 

Uso domestico:
Prima del primo uso e una volta al giorno
I	� Lavare il bicchiere come descritto nella sezione «Dopo 

ogni utilizzo».
I	� Disinfettare il bicchiere come descritto nella sezione 

«Disinfezione».

Uso ospedaliero:
Prima del primo uso – una volta al giorno – prima di 
passare a un altro neonato
I	� Lavare e disinfettare il bicchiere come descritto nella 

sezione «Disinfezione».
I	� Se richiesto dalle norme nazionali, regionali o interne alla 

struttura, sterilizzare il bicchiere come descritto nella 
sezione «Sterilizzazione».

Disinfezione
Uso domestico:
I	� Coprire il bicchiere con acqua e lasciare bollire per  

5 minuti.
I	� In alternativa, utilizzare una sacca per microonde Quick 

Clean seguendone le istruzioni.
I	� Asciugare con un panno pulito o lasciare asciugare su  

un panno pulito.
Uso ospedaliero:
I	 �Lavare e disinfettare il bicchiere in una disinfettatrice 

meccanica. Utilizzare inserti adeguati per i componenti 
più piccoli. Utilizzare un comune detergente per 
disinfettatrici (privo di NTA, fosfati, cloro e tensioattivi, 
alcalino e con pH compreso tra 11.7 e 12.7). 

I	 �Disinfettare per cinque minuti alla temperatura di 93 °C. 
I	� Selezionare un programma rispondente alle indicazioni 

sopra riportate e che preveda l’asciugatura. Qualora 
non sia disponibile alcun programma con asciugatura, 
asciugare il bicchiere con un panno pulito o lasciarlo 
asciugare su un panno pulito.

Sterilizzazione
Uso ospedaliero:
I	 Verificare che il bicchiere sia pulito, asciutto e intatto.
I	� Avvolgere il bicchiere con un imballaggio adeguato  

e sterile.
I	� Sterilizzare il bicchiere in autoclave a 134 °C per 5 minuti. 

Per evitare danni, non impilare o applicare pressione 
dall’esterno. 

Conservazione
Riporre il bicchiere in una borsa di conservazione o in un 
ambiente puliti. È importante far asciugare tutta l’umidità 
residua. Non conservarlo in contenitori/borse a chiusura 
ermetica.

Informazioni sull’utilizzo
I	 �Si suggerisce che Baby Cup venga utilizzato per le 

prime volte sotto la supervisione di un professionista 
adeguatamente formato.

I	� Lavare accuratamente le mani con acqua e sapone 
prima di toccare il bicchiere. Asciugare le mani con un 
asciugamano pulito o una salvietta di carta monouso.

Materiale: polipropilene (PP).
Smaltimento: Conformemente alle disposizioni locali

  �Questo simbolo indica che la confezione contiene 
prodotti destinati a venire a contatto con alimenti 
secondo il regolamento 1935/2004.

  �Questo simbolo indica che il dispositivo non deve 
essere esposto alla luce solare.

Utilização prevista
O Copo de Alimentação destina-se à administração a bebés 
de leite materno e outros líquidos com consistência 
semelhante.

Informações de segurança importantes
Para a segurança e saúde do bebé – AVISO!
I	� Utilize este produto apenas sob vigilância de um adulto. 
I	� Não aqueça o líquido num micro-ondas, porque o 

aquecimento é desigual e pode provocar queimaduras  
no bebé. 

I	� Verifique sempre a temperatura do líquido antes de iniciar  
a alimentação.

Leia atentamente as instruções antes de usar
I	� Use o produto exclusivamente para o fim a que se destina  

e tal como se descreve neste manual.
I	� A utilização por mais de um bebé sem o reprocessamento 

adequado pode constituir um risco para a saúde e causar 
contaminação cruzada.

I	� Inspecione antes de cada utilização. Deite fora aos primeiros 
sinais de danos, bolor ou desgaste.

I	� Nunca deixe a embalagem e os componentes sem 
supervisão. Mantenha fora do alcance de crianças.

CONSERVE ESTE MANUAL DE INSTRUÇÕES

Limpeza
Importante
I	� Utilize apenas água potável para limpar.
I	� Reprocesse o Copo de alimentação antes da primeira 

utilização.
I	� Limpe imediatamente após a utilização.
I	� As instruções de limpeza abaixo são instruções gerais. 

Para obter regulamentos e diretrizes específicas do seu 
país, peça ao seu agente Medela ou consulte o nosso 
website (www.medela.com).

Após cada utilização
I	� Enxague com água fria (cerca de 20 °C).
I	� Lave abundantemente com água morna e sabão (cerca 
de 30 ºC). Utilize um detergente líquido disponível no 
mercado, de preferência sem fragrâncias artificiais 
e corantes (para uso hospitalar: 5–15% surfactante 
aniónico, surfactante não iónico, pH neutro).

I	� Enxague com água fria (cerca de 20 °C).
I	� Seque com um pano limpo ou deixe secar ao ar sobre  

um pano limpo.
I	� Em alternativa, lave o copo na máquina de lavar loiça. 

Coloque-o na prateleira de cima ou no compartimento  
dos talheres. Utilize um detergente para loiça disponível 
no mercado. 

Uso doméstico:
Antes da primeira utilização e uma vez por dia
I	� Limpe o copo conforme descrito em “Depois de cada 

utilização”.
I	� Desinfete o copo conforme descrito em “Desinfeção”.

Uso hospitalar:
Antes da primeira utilização – uma vez por dia – antes 
de usar com outro bebé
I	� Limpe e desinfete o copo conforme descrito em 

«Desinfeção».
I	� Caso seja exigido pelos regulamentos nacionais, regionais 

ou internos, esterilize o copo conforme descrito em 
«Esterilização».

Desinfeção
Uso doméstico:
I	� Encha o copo com água e ferva durante cinco minutos.
I	� Ou utilize um saco para micro-ondas Quick Clean de 

acordo com as instruções.
I	� Seque com um pano limpo ou deixe secar ao ar sobre  

um pano limpo.
Uso hospitalar:
I	 �Lave e desinfete o copo numa lavadora-desinfetadora 

mecânica. Utilize os forros adequados para as peças 
pequenas. Utilize um detergente de limpeza normal para 
lavadoras-desinfetadoras (sem NTA, sem fosfatos, sem 
cloro e sem tensioativos, alcalino com nível de pH de 
11,7–12,7). 

I	 �Desinfete durante 5 minutos a uma temperatura de 93 °C. 
I	 �Selecione um programa adequado de acordo com as 

instruções acima, que inclua secagem. Se não existir um 
programa com secagem, seque com um pano limpo ou 
deixe secar ao ar sobre um pano limpo.

Esterilização
Uso hospitalar:
I	 Verifique se o copo está limpo, seco e intacto.
I	 Embrulhe o copo numa embalagem estéril adequada.
I	� Esterilize o copo no autoclave a 134 °C durante 5 minutos. 

Para evitar danos, não empilhe nem exerça pressões 
externas. 

Armazenamento
Coloque o copo num saco de armazenamento limpo ou num 
ambiente limpo. É importante deixar secar toda a humidade 
residual. Não o armazene num recipiente/saco hermético.

Como utilizar
I	 �Recomenda-se que a mãe proceda à(s) primeira(s) 

sessão(ões) de alimentação com o Copo de Alimentação 
sob supervisão de pessoal profissional/treinado.

I	 �Lave muito bem as mãos com água e sabão antes de 
tocar no copo. Seque as mãos com uma toalha limpa  
ou uma toalha de papel de utilização única.

Material: Polipropileno (PP).
Eliminação: conforme regulamentação local

  �Este símbolo indica que a embalagem contém 
produtos destinados a entrar em contacto  
com os alimentos em conformidade com  
o regulamento 1935/2004.

  �Este símbolo indica que é necessário manter  
o dispositivo ao abrigo da luz solar.

Χρήση για την οποία προορίζεται
Το κύπελλο σίτισης βρέφους προορίζεται για τη σίτιση 
βρεφών με μικρές ποσότητες μητρικού γάλακτος και 
άλλων υγρών παρόμοιας σύστασης. 

Σημαντικές πληροφορίες περί ασφαλείας
Για την ασφάλεια και την υγεία των βρεφών – 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
I	� Αυτό το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά υπό 

την επίβλεψη ενήλικα. 
I	� Μην θερμαίνετε το υγρό (γεύμα) σε φούρνο μικροκυμάτων, 

καθώς υπάρχει κίνδυνος ανομοιόμορφης θέρμανσης και 
πρόκλησης εγκαύματος στο βρέφος. 

I	� Ελέγχετε πάντοτε τη θερμοκρασία του υγρού (γεύματος), 
πριν τη σίτιση.

Διαβάστε όλες τις οδηγίες χρήσης πριν από τη χρήση
I	� Χρησιμοποιείτε το προϊόν αποκλειστικά με τον τρόπο που 

περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.
I	� Τυχόν χρήση από περισσότερα του ενός βρέφη χωρίς 

επαρκή απολύμανση/ αποστείρωση μπορεί να εκθέσει την 
υγεία τους σε κινδύνους και να προκαλέσει επιμολύνσεις.

I	� Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση. Με τα πρώτα σημάδια 
ζημιάς, μούχλας ή αστοχίας, απορρίψτε.

I	� Ποτέ μην αφήνετε τη συσκευασία και τα εξαρτήματα χωρίς 
επιτήρηση. Φυλάσσετέ τα μακριά από τα παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ

Καθαρισμός
Σημαντικό
I	� Για τον καθαρισμό, χρησιμοποιείτε αποκλειστικά  

πόσιμο νερό.
I	� Απολυμάνετε/αποστειρώστε το Κύπελλο σίτισης 

βρέφους πριν από την πρώτη χρήση.
I	� Καθαρίζετε το προϊόν αμέσως μετά από τη χρήση.
I	� Οι οδηγίες καθαρισμού, που αναφέρονται κατωτέρω, 

είναι απλώς ενδεικτικές. Για περισσότερες πληροφορίες 
σχετικά με κανονισμούς και κατευθυντήριες οδηγίες που 
ισχύουν στην εκάστοτε χώρα χρήσης, απευθυνθείτε στον 
αντιπρόσωπο της Medela ή επισκεφθείτε την τοποθεσία 
web της εταιρείας μας (www.medela.com).

Μετά από κάθε χρήση
I	� Ξεβγάλτε με κρύο νερό (θερμοκρασίας 20 °C περίπου).
I	� Καθαρίστε με άφθονο χλιαρό νερό με σαπούνι 

(θερμοκρασίας 30 °C περίπου). Χρησιμοποιήστε 
ένα υγρό πιάτων του εμπορίου, κατά προτίμηση 
χωρίς τεχνητές αρωματικές ύλες και χρωστικές (για 
νοσοκομειακή χρήση: 5–15% ανιονικό τασιενεργό, μη 
ιονικό τασιενεργό, ουδέτερου pH).

I	� Ξεβγάλτε με κρύο νερό (θερμοκρασίας 20 °C περίπου).
I	� Στεγνώστε με καθαρό πανί ή αφήστε να στεγνώσουν 

πάνω σε καθαρό πανί.
I	� Εναλλακτικά, μπορείτε να καθαρίσετε το Κύπελλο 

σίτισης βρέφους σε πλυντήριο πιάτων. Σε αυτήν την 
περίπτωση, τοποθετήστε το στο επάνω ράφι ή στη 
θήκη για τα μαχαιροπήρουνα. Χρησιμοποιήστε ένα 
απορρυπαντικό πλυντηρίου πιάτων του εμπορίου. 

Οικιακή χρήση:
Πριν από την πρώτη χρήση και μία φορά την ημέρα
I	� Καθαρίζετε το Κύπελλο σίτισης βρέφους όπως 

περιγράφεται στην ενότητα “Μετά από κάθε χρήση”.
I	� Απολυμαίνετε το Κύπελλο σίτισης βρέφους όπως 

περιγράφεται στην ενότητα “Απολύμανση”.

Νοσοκομειακή χρήση:
Πριν από την πρώτη χρήση – μία φορά την ημέρα – 
πριν από τη χρήση σε άλλο βρέφος
I	� Καθαρίζετε και απολυμαίνετε το Κύπελλο σίτισης 

βρέφους όπως περιγράφεται στην ενότητα 
“Απολύμανση”.

I	� Εφ› όσον απαιτείται σύμφωνα με τους εθνικούς, τοπικούς 
ή ενδονοσοκομειακούς κανονισμούς, αποστειρώνετε 
το Κύπελλο σίτισης βρέφους όπως περιγράφεται στην 
ενότητα “Αποστείρωση”.

Απολύμανση
Οικιακή χρήση:
I	� Καλύψτε το Κύπελλο σίτισης βρέφους με νερό και 

βράστε τα επί 5 λεπτά.
I	� Εναλλακτικά, χρησιμοποιήστε έναν ασκό Quick Clean για 

φούρνο μικροκυμάτων, σύμφωνα με τις οδηγίες.
I	� Στεγνώστε με καθαρό πανί ή αφήστε να στεγνώσουν 

πάνω σε καθαρό πανί.
Νοσοκομειακή χρήση:
I	 �Καθαρίστε και απολυμάνετε το Κύπελλο σίτισης βρέφους 

σε πλυντήριο απολύμανσης. Χρησιμοποιήστε κατάλληλα 
ενθέματα για τα μικρά εξαρτήματα. Χρησιμοποιήστε 
κοινό απορρυπαντικό για πλυντήρια απολύμανσης  
(χωρίς νιτριλοτριοξικό οξύ [NTA], φωσφορικά, χλώριο  
και τασιενεργά, αλκαλικό, με pH 11,7–12,7). 

I	 �Απολυμάνετε επί 5 λεπτά σε θερμοκρασία 93 °C. 
I	 �Επιλέξτε το κατάλληλο πρόγραμμα, σύμφωνα με τις 

ανωτέρω οδηγίες, το οποίο να περιλαμβάνει στέγνωμα. 
Εάν δεν υπάρχει πρόγραμμα με στέγνωμα, στεγνώστε  
το Κύπελλο σίτισης βρέφους με καθαρό πανί ή αφήστε  
το να στεγνώσει πάνω σε καθαρό πανί.

Αποστείρωση
Νοσοκομειακή χρήση:
I	� Βεβαιωθείτε ότι το Κύπελλο σίτισης βρέφους είναι 

καθαρό, στεγνό και άθικτο.
I	� Τυλίξτε το Κύπελλο σίτισης βρέφους με κατάλληλο 

αποστειρωμένο υλικό συσκευασίας.
I	� Αποστειρώστε το Κύπελλο σίτισης βρέφους σε 

αυτόκλειστο σε θερμοκρασία 134 °C επί 5 λεπτά.  
Μην στοιβάζετε και μην εξασκείτε εξωτερική πίεση,  
για να αποτρέψετε τυχόν ζημιές. 

Φύλαξη
Τοποθετήστε το Κύπελλο σίτισης βρέφους μέσα σε καθαρή 
θήκη αποθήκευσης ή σε καθαρό περιβάλλον. Είναι 
σημαντικό να έχει στεγνώσει κάθε υπόλειμμα υγρασίας. 
Μην φυλάσσετε σε αεροστεγές δοχείο ή θήκη.

Τρόπος χρήσης
I	 �Συνιστάται τις πρώτες φορές η μητέρα να χρησιμοποιήσει 

το Κύπελλο σίτισης βρέφους για τη σίτιση του βρέφους 
υπό την εποπτεία επαγγελματία υγείας/καταρτισμένου 
προσωπικού.

I	 �Πλύντε σχολαστικά τα χέρια σας με νερό και σαπούνι 
πριν αγγίξετε το Κύπελλο σίτισης βρέφους. Στεγνώστε 
τα χέρια σας με καθαρή πετσέτα ή χαρτί κουζίνας μίας 
χρήσης.

Υλικό κατασκευής: Πολυπροπυλένιο (PP).
Απόρριψη: Σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς

  �Το σύμβολο αυτό υποδηλώνει ότι η συσκευασία 
περιέχει προϊόντα τα οποία προορίζονται να 
έρθουν σε επαφή με τρόφιμα, σύμφωνα με τον 
Κανονισμό (ΕΚ) 1935/2004.

  �Το σύμβολο αυτό υποδηλώνει ότι πρέπει να 
διατηρείτε τη συσκευή αυτή μακριά από την 
άμεση ηλιακή ακτινοβολία.

שימוש מיועד
Baby Cup מיועד להאכלת תינוקות בחלב אם ובנוזלים אחרים 

בעלי מרקם דומה. 

מידע בטיחות חשוב
למען הבטיחות והבריאות של תינוקך – אזהרה!

	�יש להשתמש במוצר זה רק תחת השגחת מבוגר.  I
	�אין לחמם נוזל במיקרוגל, מכיוון שהוא עשוי להתחמם באופן לא  I

שווה ובעקבות זאת לגרום לתינוק כוויות. 
	�יש להקפיד לבדוק את טמפרטורת הנוזל לפני ההאכלה. I

יש לקרוא את כל ההוראות לפני השימוש
	�יש להשתמש במוצר זה אך ורק למטרה שלשמה נועד, כמפורט  I

במדריך זה.
	�שימוש בידי יותר מתינוק אחד ללא הכנה נאותה לשימוש חוזר עלול  I

להוות סיכון בריאותי ולגרום לזיהום צולב.
	�בדקי לפני כל שימוש. השליכי לפח למראה סימן ראשון של נזק,  I

עובש או רפיון.
	�לעולם אין להשאיר את האריזה והרכיבים ללא השגחה.  I 

הרחיקי מהישג ידם של ילדים.
שמרי על חוברת הוראות זו

ניקוי
חשוב

	�נקי במים נקיים באיכות מי שתייה בלבד. I
	�הכיני את Baby Cup לפני השימוש הראשון. I

	�קי מיד לאחר השימוש. I
	�הוראות הניקוי להלן הן הוראות כלליות. לקבלת הנחיות ספצ�י I

פיות למדינה שלך, פני למשווק Medela באזורך או בקרי באתר 
.)www.medela.com( האינטרנט שלנו

לאחר כל שימוש
.)‎20 °C‎-שטפי במים קרים )כ�	 I

	�נקי בכמות גדולה של מי סבון חמימים )כ-‎30 °C‎(. השתמשי  I
יבנוזל רגיל לשטיפת כלים, מומלץ ללא חומרי ריח וצבע מלא

כותיים )לשימוש בבתי חולים: 5%–15% חומרים פעילי שטח 
אניונים, חומרים פעילי שטח נון-יוניים, pH ניטרלי(.

.)‎20 °C‎-שטפי במים קרים )כ�	 I
	�נגבי במגבת נקייה או הניחי להתייבש על מגבת נקייה. I

	�לחלופין, נקי את הספל במדיח הכלים. הניחי אותו במדף העליון  I
או במתקן הסכו"ם. השתמש בסבון רגיל למדיח הכלים. 

שימוש ביתי: 
לפני השימוש הראשון ופעם ביום

	�נקי את הספל כפי שמוסבר בסעיף "לאחר כל שימוש". I
	�חטאי את הספל כפי שמוסבר בסעיף "חיטוי". I

שימוש בבית חולים:
לפני השימוש הראשון – פעם ביום – לפני העברה לשימוש 

בידי תינוק אחר
	�נקי וחטאי את הספל כפי שמוסבר בסעיף "חיטוי". I

	�אם התקנות בארץ, באזור או במקום מחייבות זאת, עקרי את  I
הספל כפי שמוסבר בסעיף "עיקור".

חיטוי
שימוש ביתי:

	�כסי את הספל במים והרתיחי למשך חמש דקות. I
	�או השתמשי בשקית למיקרוגל Quick Clean בהתאם להנחיות. I

	�נגבי במגבת נקייה או הניחי להתייבש על מגבת נקייה. I
שימוש בבית חולים:

I �יש לנקות ולחטא את הספל במדיח-מחטא מכני. עבור חלקים 
יקטנים, יש להשתמש בתוספות מתאימות. יש להשתמש בדטרג

נט ניקוי נפוץ עבור מכשירי ניקוי/חיטוי )נטול NTA, זרחה, כלור 
וחומרים פעילי שטח, בסיסי עם רמת pH של 11.7‏–12.7(. 

 .‎93 °C חטאי למשך 5 דקות בטמפרטורה של� I
I �בחר תכנית מתאימה, בהתאם להוראות לעיל, אשר כוללת ייבוש. 

אם אין תוכנית הכוללת ייבוש, יבשו במגבת נקייה או הניחו 
להתייבש על מגבת נקייה.

עיקור
שימוש בבית חולים:

בדקי שהספל נקי, יבש וללא פגע. 	I
עטפי את הספל באריזה סטרילית מתאימה. 	I

	�עקרי את הספל באוטוקלב בטמפרטורה של ‎134°C למשך  I
 5 דקות. כדי למנוע נזק, אין להערים בערימה או להפעיל 

לחץ חיצוני. 

אחסון
הניחי את הספל בשקית אחסון נקייה או בסביבה נקייה. חשוב 

לייבש את כל שאריות הרטיבות. אין לאחסן במיכל/שקית אטומים.

כיצד להשתמש
I �מומלץ שהפעמים הראשונות שבהן האם מאכילה באמצעות 

Baby Cup יהיו תחת פיקוח של איש מקצוע מיומן.
 I �שטפי את הידיים ביסודיות במים וסבון לפני שתגעי בספל. 

יבשי את ידיך באמצעות מגבת נקייה או מגבת נייר חד-פעמית.

.)PP( חומר: פוליפרופין
השלכה לאשפה: בהתאם להוראות המקומיות

  �סמל זה מציין שהאריזה מכילה מוצרים המיועדים 
 למגע במזון בהתאם לתקנה 1935/2004.

  �סמל זה מציין שיש להרחיק את המכשיר מאור שמש.

Avsedd användning
Matningsbägaren är utformad för att kunna mata bröstmjölk 
eller annan vätska med liknande konsistens till barn. 

Viktig säkerhetsinformation
För barnets säkerhet och hälsa – VARNING!
I	� Använd denna produkt endast under övervakning av vuxen. 
I	� Värm inte vätskan i mikrougn; den kan då värmas ojämnt och 

skålla barnet. 
I	� Kontrollera alltid vätsketemperaturen innan du matar barnet.

Läs samtliga anvisningar före användning
I	� Använd endast produkten för det den är avsedd för, i enlighet 

med denna bruksanvisning.
I	� Om mer än ett barn använder matningsbägaren utan 

adekvat rengöring kan det innebära en hälsorisk och risk för 
smittoöverföring.

I	� Inspektera före varje användning. Kasta produkten om den 
har skador, ser sliten ut eller om du ser tecken på mögel.

I	� Lämna aldrig förpackningen eller delarna utan uppsikt.  
Förvara dem utom räckhåll för barn.

SPARA DENNA BRUKSANVISNING

Rengöring
Viktigt
I	� Använd kranvatten vid rengöring.
I	� Rengör matningsbägaren före första användningen.
I	� Rengör omedelbart efter användning.
I	� Rengöringsanvisningarna nedan är allmänna anvisningar. 

För landsspecifika riktlinjer och bestämmelser, fråga  
ditt Medela-ombud eller besök vår webbplats  
(www.medela.com).

Efter varje användning
I	� Skölj i kallt vatten (cirka 20 °C).
I	� Rengör i rikligt med varmt vatten med tvål (ca 30 °C). 

Använd ett kommersiellt tillgängligt diskmedel, 
företrädesvis utan konstgjorda doftämnen och färgämnen 
(för sjukhusbruk: 5–15 % anjoniska tensider, nonjoniska 
tensider, pH-neutral).

I	� Skölj i kallt vatten (cirka 20 °C).
I	� Torka delarna med en ren handduk eller låt dem lufttorka 

på en ren handduk.
I	� Alternativt kan bägaren rengöras i diskmaskin. Placera 

den i den övre korgen eller i bestickkorgen. Använd ett 
kommersiellt tillgängligt diskmedel. 

Hemmabruk:
Före första användningen och en gång varje dag
I	� Rengör matningsbägaren enligt beskrivningen under 

”Efter varje användning”.
I	� Desinficera matningsbägaren enligt beskrivningen under 

”Desinficering”.

Sjukhusbruk:
Före första användningen, en gång per dag samt innan 
ett annat barn använder produkten
I	� Rengör och desinficera matningsbägaren enligt 

beskrivningen under ”Desinficering”:
I	� Om det krävs enligt nationella, regionala eller interna 

regler så ska matningsbägaren steriliseras enligt 
beskrivningen under ”Sterilisering”.

Desinficering
Hemmabruk:
I	� Se till att alla delar av matningsbägaren som ska rengöras 

är täckta med vatten och låt koka i fem minuter.
I	� Eller så kan du använda en Quick Clean-påse för 

mikrovågsugn i enlighet med anvisningarna.
I	� Torka delarna med en ren handduk eller låt dem lufttorka 

på en ren handduk.
Sjukhusbruk:
I	 �Rengör och desinficera matningsbägaren i en mekanisk 

diskdesinfektor. Använd lämpliga insatser för små delar. 
Använd ett vanligt rengöringsmedel för diskdesinfektorer 
(alkaliskt, med pH-värde 11,7–12,7, fritt från NTA, 
fosfater, klorin och tensider). 

I	 �Desinficera i fem minuter vid en temperatur på 93 °C. 
I	 �Välj ett lämpligt program, som inkluderar torkning, enligt 

anvisningarna ovan. Om det inte finns något program som 
inkluderar torkning ska du torka matningsbägaren med  
en ren handduk eller låt den torka på en ren handduk.

Sterilisering
Sjukhusbruk:
I	� Kontrollera att matningsbägaren är ren, torr och 

funktionsduglig.
I	 Förpacka matningsbägaren i lämpligt sterilt packmaterial.
I	� Sterilisera matningsbägaren i en autoklav vid 134 °C  

i fem minuter. Förebygg skador genom att undvika att 
stapla delarna eller utsätta delarna för yttre tryck. 

Lagring
Förvara matningsbägaren i en ren förvaringsväska eller i 
en ren miljö. Det är viktigt att delarna torkar helt och hållet. 
Produkten ska inte förvaras i en lufttät behållare/väska.

Användning
I	 �Vi rekommenderar att den första matningen/de 

först matningarna med matningsbägaren sker under 
övervakning av sakkunnig/utbildad personal.

I	 �Tvätta händerna noggrant med vatten och tvål innan du 
vidrör matningsbägaren. Torka händerna med en ren 
handduk eller en pappershandduk för engångsbruk.

Material: Polypropylenplast (PP).
Avfallshantering: Enligt lokala bestämmelser

  �Symbolen anger att den här förpackningen 
innehåller produkter som är avsedda att komma  
i kontakt med livsmedel enligt förordning 
1935/2004.

  �Den här symbolen betyder att produkten inte  
ska förvaras i solljus.

Tilsigtet anvendelse
Babykoppen er beregnet til at give spædbørn brystmælk og 
andre væsker med samme konsistens. 

Vigtig sikkerhedsinformation
Af hensyn til spædbarnets sikkerhed og sundhed – 
ADVARSEL!
I	� Brug kun dette produkt under opsyn af en voksen. 
I	� Opvarm ikke væske i en mikrobølgeovn, da det kan resultere 

i ujævn opvarmning og skoldning af spædbarnet. 
I	� Kontrollér altid væskens temperatur, før du giver den til 

barnet.

Læs alle instruktioner igennem før brug
I	� Brug kun produktet til det, det er beregnet til, som beskrevet 

i denne brugsanvisning.
I	� Hvis koppen anvendes af mere end ét spædbarn, uden 

den bliver tilstrækkeligt rengjort, kan det udgøre en 
sundhedsrisiko og forårsage krydskontaminering.

I	� Skal efterses før hver brug. Kasseres ved de første tegn på 
skader, mug eller svagheder.

I	� Hold til enhver tid emballage og komponenter under opsyn.  
Opbevar disse uden for børns rækkevidde.

GEM DENNE BRUGSANVISNING

Rengøring
Vigtigt
I	� Brug kun vand af drikkevandskvalitet til rengøring.
I	� Rengør babykoppen inden første brug.
I	� Rengør omgående efter brug.
I	� Nedenstående rengøringsinstruktioner er generelle 

instruktioner. Få mere at vide om landespecifikke regler 
og retningslinjer ved at spørge din Medela-forhandler eller 
besøge vores websted (www.medela.dk).

Efter hver brug
I	� Skyl med koldt vand (ca. 20 °C).
I	� Rengør i rigeligt, varmt sæbevand (ca. 30 °C). Brug et 

almindeligt opvaskemiddel, helst uden kunstig parfume 
og farvestoffer (til hospitalsbrug: 5-15 % anionisk tensid, 
nonionisk tensid, pH-neutral).

I	� Skyl med koldt vand (ca. 20 °C).
I	� Tør af med en ren klud, eller læg til tørre på en ren klud.
I	� Koppen kan alternativt rengøres i opvaskemaskinen. 

Anbring den i stativet foroven eller i bestikholderen. Brug 
et almindeligt maskinopvaskemiddel. 

Hjemmebrug: 
Før første brug og én gang om dagen
I	� Rengør koppen som beskrevet under «Efter hver brug».
I	� Desinficer koppen som beskrevet under «Desinfektion».

Hospitalsbrug:
Før første brug – én gang om dagen – før videregivelse 
til et andet spædbarn
I	� Rengør og desinficer koppen som beskrevet under 

«Desinfektion».
I	� Såfremt det kræves ifølge nationale, regionale eller 

interne bestemmelser, skal koppen steriliseres som 
beskrevet under «Sterilisation».

Desinfektion
Hjemmebrug:
I	� Nedsænk koppen i vand, og kog i fem minutter.
I	� Eller brug en Quick Clean-mikrobølgepose som beskrevet 

i vejledningen.
I	� Tør af med en ren klud, eller læg til tørre på en ren klud.
Hospitalsbrug:
I	 �Rengør og desinficer koppen i en 

instrumentvaskemaskine. Brug passende indsatser 
til små dele. Brug et almindeligt rengøringsmiddel til 
vaskedesinfektionsapparater (NTA-, fosfat-, klor- og 
tensidfrit, basisk med pH-niveau 11,7–12,7). 

I	 �Desinficér i 5 minutter ved en temperatur på 93 °C. 
I	 �Vælg et egnet program i henhold til ovenstående 

instruktioner, som omfatter tørring. Hvis der ikke er  
noget program med tørring, tørres koppen med en ren 
klud eller lægges til tørre på en ren klud.

Sterilisation
Hospitalsbrug:
I	 Kontrollér, at koppen er ren, tør og intakt.
I	 Indpak koppen i en egnet steril emballage.
I	� Steriliser koppen i autoklaven ved 134 °C i 5 minutter.  

For at undgå beskadigelse må der ikke anvendes 
udvendigt tryk, og koppen må ikke stables. 

Opbevaring
Læg koppen i en ren opbevaringspose, eller opbevar den 
i rene omgivelser. Det er vigtigt, at al tilbageværende fugt 
tørrer helt. Må ikke opbevares i en lufttæt beholder/pose.

Sådan gør du
I	 �Det anbefales, at moderen gennemfører den første 

madning/de første madninger med babykoppen under 
opsyn af en professionel/uddannet personale.

I	 �Vask dine hænder grundigt med vand og sæbe, før du 
rører ved koppen. Tør hænderne i et rent håndklæde  
eller et engangspapirhåndklæde.

Materiale: Polypropylen (PP).
Bortskaffelse: I henhold til lokale bestemmelser

  �Dette symbol angiver, at indpakningen indeholder 
produkter, der er beregnet til at komme i kontakt 
med fødevarer i henhold til forordning 
1935/2004.

  �Dette symbol betyder, at enheden ikke bør 
udsættes for sollys.

Medela AG
Lättichstrasse 4b
6340 Baar, Switzerland
www.medela.com 

EU Representative:
Medela Medizintechnik
GmbH & Co. Handels KG
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85386 Eching, Germany
www.medela.com/support

International Sales
Medela AG
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Käyttötarkoitus
Vauvan juomakuppi on tarkoitettu rintamaidon ja muiden 
koostumukseltaan samanlaisten nesteiden antamiseen 
lapsille. 

Tärkeitä turvallisuustietoja
Lasten turvallisuuden ja terveyden vuoksi – VAROITUS!
I	� Käytä tätä tuotetta vain aikuisen valvonnassa. 
I	� Älä lämmitä nestettä mikroaaltouunissa, koska maito 

voi silloin lämmitä epätasaisesti ja lapselle voi aiheutua 
palovammoja. 

I	� Tarkista aina nesteen lämpötila ennen syöttämistä.

Lue kaikki ohjeet ennen käyttöä
I	� Tuotetta saa käyttää vain sille suunniteltuun tarkoitukseen 

tämän käyttöohjeen mukaan.
I	� Käyttö useammalla kuin yhdellä lapsella ilman asianmukaista 

uudelleenkäsittelyä voi muodostaa terveysriskin ja aiheuttaa 
ristikontaminaation.

I	� Tarkasta ennen jokaista käyttökertaa. Heitä kuppi pois heti 
huomattuasi ensimmäiset vaurioiden, homeen tai heikkouden 
merkit.

I	� Älä koskaan jätä pakkausta tai osia valvomatta. Pidä ne 
poissa lasten ulottuvilta.

SÄILYTÄ TÄMÄ KÄYTTÖOPAS

Puhdistaminen
Tärkeää
I	� Käytä puhdistukseen vain juomavedeksi kelpaavaa vettä.
I	� Käsittele vauvan juomakuppi uudelleen ennen 

ensimmäistä käyttöä.
I	� Puhdista heti käytön jälkeen.
I	� Alla olevat puhdistusohjeet ovat yleisiä ohjeita. Saat 

maakohtaisia määräyksiä ja ohjeita Medelan edustajalta 
tai käymällä sivustossamme (www.medela.com).

Jokaisen käyttökerran jälkeen
I	� Huuhtele kylmällä vedellä (n. 20 °C).
I	� Puhdista runsaalla määrällä lämmintä saippuavettä  
(n. 30 °C). Käytä kaupallisesti saatavilla olevaa 
pesunestettä, mieluiten ilman keinotekoisia tuoksu-  
ja väriaineita (sairaalakäyttöön: 5–15 % anionisia 
tensidejä, ionittomia tensidejä, pH-neutraali).

I	� Huuhtele kylmällä vedellä (n. 20 °C).
I	� Kuivaa puhtaalla liinalla tai aseta puhtaalle liinalle 

kuivumaan.
I	� Pese kuppi vaihtoehtoisesti astianpesukoneessa. Aseta  

se ylätelineeseen tai ruokailuvälinelaatikkoon. Käytä 
yleisesti myynnissä olevaa astianpesuainetta. 

Kotikäyttö:
Ennen ensimmäistä käyttöä ja kerran päivässä
I	� Puhdista kuppi kohdan ”Jokaisen käyttökerran jälkeen” 

mukaisesti.
I	� Desinfioi kuppi kohdan ”Desinfiointi” mukaisesti.

Sairaalakäyttö:
Ennen ensimmäistä käyttöä – kerran päivässä – ennen 
toiseen lapseen vaihtamista
I	� Puhdista ja desinfioi kuppi kohdan ”Desinfiointi” 

mukaisesti.
I	� Jos kansalliset, alueelliset tai sairaalan omat määräykset 

sitä edellyttävät, steriloi kuppi kohdan ”Sterilointi” 
mukaan.

Desinfiointi
Kotikäyttö:
I	� Peitä kuppi vedellä ja anna kiehua viisi minuuttia.
I	� Tai käytä Quick Clean -mikroaaltopussia ohjeiden 

mukaisesti.
I	� Kuivaa puhtaalla liinalla tai aseta puhtaalle liinalle 

kuivumaan.
Sairaalakäyttö:
I	 �Puhdista ja desinfioi kuppi pesukoneessa/

desinfiointilaitteessa. Käytä sopivia inserttejä pieniin 
osiin. Käytä tavallista pesuainetta pesukoneessa/
desinfiointilaitteessa (NTA-, fosfaatti-, kloori- ja 
tensidivapaa, emäksinen: pH-taso 11,7–12,7). 

I	 �Desinfioi 5 minuutin ajan 93 °C:n lämpötilassa. 
I	 �Valitse edellä olevien ohjeiden mukaisesti sopiva ohjelma, 

johon sisältyy kuivaus. Jos kuivausohjelmaa ei ole, kuivaa 
puhtaalla liinalla tai aseta puhtaalle liinalle kuivumaan.

Sterilointi
Sairaalakäyttö:
I	 Tarkista, että kuppi on puhdas, kuiva ja ehjä.
I	 Kääri kuppi sopivaan steriiliin pakettiin.
I	� Steriloi kuppia autoklaavissa 134 °C:n lämpötilassa viiden 

minuutin ajan. Vaurioiden välttämiseksi osia ei saa pinota 
eikä niihin saa kohdistaa ulkoista painetta. 

Säilytys
Laita kuppi puhtaaseen säilytyspussiin tai puhtaaseen 
ympäristöön. On tärkeää, että kaikki jäljelle jäänyt kosteus 
kuivuu. Älä säilytä ilmatiiviissä säiliössä tai pussissa.

Oikea käyttö
I	 �On suositeltavaa, että äiti käyttää vauvan juomakuppia 

ensimmäisillä syöttökerroilla ammattimaisen/koulutetun 
henkilökunnan valvonnassa.

I	 �Pese kädet huolellisesti saippualla ja vedellä ennen 
kuppiin koskemista. Kuivaa kädet puhtaalla pyyhkeellä tai 
kertakäyttöisellä paperipyyhkeellä,

Materiaali: Polypropyleeni (PP)
Hävittäminen: Paikallisten määräysten mukaisesti

  �Tämä merkki osoittaa, että pakkaus sisältää 
tuotteita, joiden on tarkoitus joutua kosketuksiin 
elintarvikkeiden kanssa asetuksen 1935/2004 
mukaisesti.

  �Tämä merkki osoittaa, että laite on pidettävä 
poissa auringonvalosta.

Bruksområde
Drikkebegeret er beregnet for å mate spedbarn med 
brystmelk og andre væsker av lignende konsistens. 

Viktig sikkerhetsinformasjon
Av hensyn til spedbarnets sikkerhet og helse – ADVARSEL!
I	� Produktet må kun brukes under oppsyn av voksne. 
I	� Varm ikke væsken i mikrobølgeovn da dette kan føre til ujevn 

oppvarming og skåldingsskader hos spedbarnet. 
I	� Kontroller alltid temperaturen på væsken før barnet mates.

Les hele bruksanvisningen før bruk
I	� Ikke bruk produktet til andre formål enn det er beregnet til og 

som beskrevet i bruksanvisningen.
I	� Dersom produktet brukes av flere spedbarn uten adekvat 

sterilisering, kan dette utgjøre en helserisiko og føre til 
krysskontaminasjon.

I	� Kontroller produktet før hver bruk. Kastes ved første tegn  
på skade, mugg eller svakhet.

I	� La aldri emballasje og deler ligge uten tilsyn. Oppbevares 
utenfor barns rekkevidde

TA VARE PÅ BRUKSANVISNINGEN

Rengjøring
Viktig
I	� Bruk bare vann av drikkekvalitet til rengjøring.
I	� Rengjør og desinfiser drikkebegeret før første gangs bruk.
I	� Rengjøres umiddelbart etter bruk.
I	� Rengjøringsinstruksene nedenfor er generelle 

anbefalinger. For landsspesifikke forskrifter og 
retningslinjer, spør din Medela-representant eller besøk 
våre nettsider (www.medela.com).

Etter hver bruk
I	� Skyll med kaldt vann (ca. 20 °C).
I	� Rengjør med rikelig varmt såpevann (ca. 30 °C). Bruk 

kommersielt tilgjengelig oppvaskmiddel, helst uten 
kunstige dufter og fargestoffer (for bruk på sykehus: 
5–15 % anionisk tensid, ikke-ionisk tensid, pH-nøytral).

I	� Skyll med kaldt vann (ca. 20 °C).
I	� Tørk med en ren klut eller legg til tørk på et rent håndkle.
I	� Drikkebegeret kan også rengjøres i oppvaskmaskin. Legg 

begeret i øvre skuff eller i bestikkurven. Bruk kommersielt 
tilgjengelig oppvaskmiddel. 

Hjemmebruk:
Før første gangs bruk og deretter én gang daglig
I	� Rengjør drikkebegeret som beskrevet under  

«Etter hver bruk».
I	� Desinfiser drikkebegeret som beskrevet under 

«Desinfisering».

Bruk på sykehus:
Før første gangs bruk – én gang daglig – før den gis til 
et annet spedbarn
I	� Rengjør og desinfiser drikkebegeret som beskrevet under 

«Desinfisering».
I	� Steriliser drikkebegeret som beskrevet under 

«Sterilisering» dersom det kreves av nasjonale, regionale 
eller interne bestemmelser.

Desinfisering
Hjemmebruk:
I	� Dekk drikkebegeret med vann og kok i fem minutter.
I	� Eller bruk en Quick Clean-pose for mikrobølgeovn i 

samsvar med anvisningene.
I	� Tørk med en ren klut eller legg til tørk på et rent håndkle.
Bruk på sykehus:
I	 �Rengjør og desinfiser drikkebegeret i en mekanisk 

vaskedekontaminator. Bruk passende innlegg 
for små deler. Bruk vanlig rengjøringsmiddel for 
vaskedekontaminatorer (NTA-, fosfat-, klor-, og tensid-fri, 
alkalisk med et pH-nivå på 11,7–12,7). 

I	 �Desinfiser i fem minutter ved en temperatur på 93 °C. 
I	 �Velg et passende program, i henhold til instruksjonene 

ovenfor, som inkluderer tørking. Hvis ingen programmer 
inkluderer tørking, tørk begeret med en ren klut eller  
legg det til tørk på en ren klut.

Sterilisering
Bruk på sykehus:
I	 Kontroller at drikkebegeret er rent, tørt og intakt.
I	 Pakk drikkebegeret inn i en passende steril emballasje.
I	� Steriliser drikkebegeret ved autoklavering ved 134 °C  
i fem minutter. For å unngå at delene blir skadet, må  
de ikke stables opp på hverandre eller utsettes for trykk 
utenfra. 

Oppbevaring
Legg begeret i en ren oppbevaringspose eller et rent miljø. 
Det er viktig at all fuktighet tørker opp. Skal ikke lagres  
i lufttette bokser eller poser.

Bruk av produktet
I	 �Det anbefales at moren utfører sin(e) første mateøkt(er) 

med drikkebegeret under oppsyn av en fagperson/
utdannet personell.

I	 �Vask hendene dine grundig med såpe og vann før du 
berører drikkebegeret. Tørk hendene dine med et rent 
håndkle eller et papirhåndkle.

Materiale: Polypropylen (PP).
Kassering: Ifølge lokale bestemmelser

  �Dette symbolet angir at emballasjen inneholder 
produkter beregnet på å komme i kontakt med 
mat i henhold til forordning 1935/2004.

  �Dette symbolet indikerer at apparatet må holdes 
borte fra sollys.

Przeznaczenie
Kubeczek jest przeznaczony do podawania niemowlętom 
mleka matki oraz innych płynów o podobnej konsystencji. 

Ważne informacje na temat bezpieczeństwa
Dla bezpieczeństwa i zdrowia dziecka – OSTRZEŻENIE!
I	� Produkt powinien być używany wyłącznie w obecności  
osoby dorosłej. 

I	� Nie podgrzewać płynu w kuchence mikrofalowej, ponieważ 
może to spowodować jego nierówne podgrzanie i poparzenie 
dziecka. 

I	� Przed karmieniem należy zawsze sprawdzić temperaturę płynu.

Przed użyciem należy przeczytać wszystkie instrukcje
I	� Stosować produkt tylko zgodnie z przeznaczeniem, jak to 

opisano w niniejszej instrukcji.
I	� Karmienie więcej niż jednego niemowlęcia bez 
przeprowadzenia odpowiedniej sterylizacji może stanowić 
zagrożenie dla zdrowia i prowadzić do zakażenia krzyżowego.

I	� Sprawdzić przed każdym użyciem. Wyrzucić po wystąpieniu 
pierwszych oznak uszkodzenia, wad lub pleśni.

I	� Opakowania ani elementów nigdy nie pozostawiać bez 
nadzoru. Należy trzymać je poza zasięgiem dzieci.
NALEŻY ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.

Mycie
Ważne
I	� Do mycia używać wyłącznie wody pitnej.
I	� Zdezynfekować kubeczek dla niemowląt przed pierwszym 
użyciem.

I	� Umyć natychmiast po użyciu.
I	� Zawarte poniżej informacje dotyczące czyszczenia  
to instrukcje ogólne. Przepisy i zalecenia właściwe  
dla danego kraju można otrzymać, kontaktując się  
z przedstawicielem firmy Medela, lub znaleźć na naszej 
stronie internetowej (www.medela.com).

Po każdym użyciu
I	� Wypłukać w zimnej wodzie (o temp. ok. 20 °C).
I	� Umyć dużą ilością ciepłej wody ze środkiem czyszczącym 
(o temp. ok. 30 °C). Użyć dostępnego na rynku płynu 
do mycia naczyń, najlepiej bez sztucznych substancji 
zapachowych i barwników (użytkowanie w szpitalu: 
5–15% anionowe substancje powierzchniowo czynne, 
niejonowe substancje powierzchniowo czynne, neutralne 
pH).

I	� Wypłukać w zimnej wodzie (o temp. ok. 20 °C).
I	� Osuszyć za pomocą czystej ściereczki lub pozostawić  
na czystej ściereczce do wyschnięcia.

I	� Kubeczek można również umyć w zmywarce. Należy go 
umieścić w górnym koszu lub w sekcji przeznaczonej 
na sztućce. Dodać dostępny na rynku detergent do 
zmywarek. 

Stosowanie w domu:
Przed pierwszym użyciem i raz dziennie
I	� Czyścić kubeczek w sposób opisany w części „Po każdym 
użyciu”.

I	� Zdezynfekować kubeczek w sposób opisany w części 
„Dezynfekcja”.

Stosowanie w warunkach szpitalnych:
Przed pierwszym użyciem – raz dziennie – przed 
podaniem kolejnemu dziecku
I	� Umyć i zdezynfekować kubeczek w sposób opisany 
w części „Dezynfekcja”.

I	� Jeśli jest to wymagane przez przepisy krajowe, lokalne lub 
wewnętrzne, wysterylizować kubeczek w sposób opisany 
w części „Sterylizacja”.

Dezynfekcja
Stosowanie w domu:
I	� Zanurzyć kubeczek w wodzie i gotować przez pięć minut.
I	� Można także użyć torebek Quick Clean do dezynfekcji  

w kuchence mikrofalowej zgodnie z instrukcjami.
I	� Osuszyć za pomocą czystej ściereczki lub pozostawić  
na czystej ściereczce do wyschnięcia.

Stosowanie w warunkach szpitalnych:
I	 �Umyć i zdezynfekować kubeczek w myjce do dezynfekcji. 
Do dezynfekcji małych elementów użyć odpowiednich 
wkładów. Zastosować detergent przeznaczony do myjek 
do dezynfekcji (niezawierający NTA, fosforanów, chloru 
i substancji powierzchniowo czynnych, zasadowy o pH 
11,7–12,7). 

I	 �Dezynfekować przez 5 minut w temperaturze 93 °C. 
I	 �Wybrać odpowiedni program obejmujący suszenie według 
powyższych instrukcji. Jeśli nie jest dostępny odpowiedni 
program z suszeniem, kubeczek należy wytrzeć do 
sucha za pomocą czystej ściereczki lub pozostawić do 
wyschnięcia na czystej ściereczce.

Sterylizacja
Stosowanie w warunkach szpitalnych:
I	 Sprawdzić, czy kubeczek jest czysty, suchy 
i nieuszkodzony.
I	 Zawinąć kubeczek w odpowiedni, sterylny materiał.
I	� Sterylizować kubeczek w autoklawie w temp. 134 °C przez 
5 minut. Aby uniknąć uszkodzeń, nie układać kubeczków 
w stosy i nie stosować zewnętrznego nacisku. 

Przechowywanie
Umieścić kubeczek w czystym worku do przechowywania 
lub w czystym otoczeniu. Ważne, aby pozostała wilgoć 
odparowała. Nie przechowywać w hermetycznym 
pojemniku/worku.

Jak używać
I	 �Zaleca się, aby pierwsze karmienie kubeczkiem dla 
niemowląt przeprowadzić pod nadzorem profesjonalisty/
wyszkolonego personelu.

I	� Przed dotknięciem kubeczka należy starannie umyć ręce 
w wodzie z mydłem. Osuszyć ręce czystym ręcznikiem lub 
jednorazowym ręcznikiem papierowym.

Materiał: polipropylen (PP)
Utylizacja: zgodnie z lokalnymi przepisami

  �Ten symbol oznacza, że opakowanie zawiera 
produkty dopuszczone do kontaktu z żywnością 
zgodnie z rozporządzeniem 1935/2004.

  �Ten symbol oznacza, że urządzenie należy 
przechowywać z dala od światła słonecznego.

Rendeltetési cél
A babapohár célja anyatej és egyéb hasonló összetételű 
folyadék csecsemőknek történő beadása. 

Fontos biztonsági információk
Biztonsági és egészségügyi javaslatok - VIGYÁZAT!
I	� Csak felnőtt felügyelete mellett használja. 
I	� Ne melegítse a folyadékot mikrohullámú sütőben, mert ha 

a készülék egyenetlenül melegíti fel a tejet, akkor azzal 
leforrázhatja gyermekét. 

I	� Etetés előtt mindig ellenőrizze a folyadék hőmérsékletét.

Használat előtt tanulmányozza át a használati utasítást
I	� A terméket kizárólag a használati utasításban leírt 

rendeltetési célra használja.
I	� Ha több gyermek is használja a terméket megfelelő 

újrafeldolgozás nélkül, egészségügyi kockázat állhat fenn,  
és keresztfertőzés következhet be.

I	� Vizsgálja meg minden használat előtt. Ha a károsodás, 
penész vagy elhasználódás első jeleit tapasztalja, azonnal 
dobja ki.

I	� A csomagolást és az alkatrészeket ne hagyja felügyelet 
nélkül. Gyermekektől távol tartandó.
A HASZNÁLATI UTASÍTÁST GONDOSAN ŐRIZZE MEG

Tisztítás
Fontos
I	� A tisztításhoz csak ivóvíz minőségű vizet szabad 

használni.
I	� Az első használat előtt készítse elő a babapoharat.
I	� Használat után azonnal tisztítsa meg.
I	� Az alábbi tisztítási útmutatás általános instrukciókat 

tartalmaz. Az egyes országokra vonatkozó rendeleteket 
és irányelveket illetően forduljon Medela ügynökéhez vagy 
keresse fel honlapunkat (www.medela.com).

Minden használat után
I	� Öblítse le hideg (kb. 20 °C-os) vízzel.
I	� Tisztítsa meg bő, meleg (kb. 30 °C-os) szappanos 

vízzel. Használjon kereskedelmi forgalomban kapható 
mosogatószert, lehetőleg mesterséges illat- és 
színezőanyagoktól mentes változatot (kórházi használatra: 
5–15% anionos felületaktív anyagok, nem ionos 
felületaktív anyagok, pH semleges).

I	� Öblítse le hideg (kb. 20 °C-os) vízzel.
I	� Törölje szárazra tiszta ruhával, vagy hagyja egy tiszta 

ruhán száradni.
I	� A poharat tisztíthatja mosogatógépben is. Helyezze 
a felső rácsra vagy az evőeszközrészbe. Használjon 
kereskedelemben kapható mosogatószert. 

Otthoni használat:
Az első használatbavétel előtt és naponta egyszer
I	� A poharat a „Minden használat után” címszó alatt leírtak 

szerint tisztítsa.
I	� A poharat a „Fertőtlenítés” címszó alatt leírtak szerint 
tisztítsa és fertőtlenítse.

Kórházi használat:
Az első használat előtt – naponta egyszer – és másik 
gyermeknek való átadás előtt
I	� A poharat a „Fertőtlenítés” címszó alatt leírtak szerint 
tisztítsa és fertőtlenítse.

I	� Amennyiben nemzeti, regionális vagy belső szabályozások 
előírják, sterilizálja a poharat a „Sterilizálás” címszó alatt 
leírtak alapján.

Fertőtlenítés
Otthoni használat:
I	� Öntsön a lábasba annyi hideg vizet, hogy ellepje a 

poharat, és forralja öt percig.
I	� Vagy az utasításoknak megfelelően használjon Quick 

Clean Microwave Bag tasakot.
I	� Törölje szárazra tiszta ruhával, vagy hagyja egy tiszta 

ruhán száradni.
Kórházi használat:
I	 �Tisztítsa meg és fertőtlenítse a poharat egy mechanikus 
fertőtlenítő mosogatóban. A kis alkatrészekhez használjon 
megfelelő betéteket. Használjon szokványos tisztítószert  
a fertőtlenítő mosogatóban (nitrilotriecetsav-, foszfát-, 
klór- és tenzidmentes, lúgos, pH-érték 11,7–12,7). 

I	 �Fertőtlenítse 5 percig 93 °C-os hőmérsékleten. 
I	 �Válassza ki a megfelelő, szárítást is tartalmazó programot 

a fenti utasítások alapján. Ha nincs szárítóprogram, törölje 
szárazra tiszta ruhával, vagy hagyja egy tiszta ruhán 
száradni.

Sterilizálás
Kórházi használat:
I	 Ellenőrizze, hogy a pohár tiszta, száraz és sértetlen-e.
I	 Csomagolja be az poharat megfelelő steril csomagolással.
I	� Az autoklávban a poharat 134 °C-on 5 percig sterilizálja. 

A sérülések elkerülése érdekében ne halmozza egymásra 
az alkatrészeket, és ne alkalmazzon külső nyomást. 

Tárolás
A tiszta poharat tegye tiszta tároló táskába, vagy tartsa 
tiszta környezetben. Fontos, hogy minden maradék 
nedvesség megszáradjon. Ne tartsa légmentesen záródó 
tárolóban/táskában.

A használat módja
I	 �Javasoljuk, hogy az anya első etetését szakmai/képzett 

személy felügyelete mellett végezze a babapohárral.
I	 �Mielőtt a pohárhoz érne, alaposan mosson kezet 

szappannal és vízzel. Szárítsa meg a kezét tiszta 
törölközővel vagy egyszer használatos papírtörlővel.

Anyag: polipropilén (PP).
Ártalmatlanítás: Az országban érvényben lévő  
szabályozás szerint

  �Ez a jelzés arra figyelmeztet, hogy a csomagolás 
olyan termékeket tartalmaz, amelyek az 
1935/2004/EK rendeletnek megfelelően 
rendeltetésszerűen kerülnek érintkezésbe 
élelmiszerekkel.

  �Ez a szimbólum azt jelzi, hogy az eszköz 
napfénytől távol tartandó.

Účel použití
Pohárek pro kojence je určen k podávání mateřského  
mléka a jiné tekuté stravy o konzistenci podobné 
mateřskému mléku. 

Důležité bezpečnostní informace
VAROVÁNÍ pro zajištění bezpečnosti a zdraví vašeho 
dítěte!
I	� Tento produkt je určen k použití pouze pod dohledem  
dospělé osoby. 

I	� Tekutou stravu neohřívejte v mikrovlnné troubě, protože 
ohřev může být nerovnoměrný a hrozí opaření dítěte. 

I	� Před krmením dítěte vždy zkontrolujte teplotu tekuté stravy.

Před použitím si pečlivě prostudujte návod.
I	� Tento produkt používejte pouze k výše uvedenému účelu  
a v souladu s návodem k použití.

I	� Použití více než jedním kojencem bez náležité opětovné 
údržby/čištění může představovat zdravotní riziko a mohlo  
by způsobit křížovou kontaminaci.

I	� Před každým použitím zkontrolujte. Při prvních známkách 
poškození, výskytu plísně nebo opotřebení produkt vyhoďte.

I	� Nikdy nenechávejte obal a komponenty bez dozoru. 
Uchovávejte mimo dosah dětí.

TENTO NÁVOD USCHOVEJTE

Čištění
Důležité
I	� K čištění používejte výhradně pitnou vodu.
I	� Před prvním použitím pohárek pro kojence řádně 
vyčistěte.

I	� Po každém použití ihned vyčistěte.
I	� Níže uvedené pokyny k čištění mají všeobecnou povahu. 
Informace o místních předpisech a směrnicích získáte od 
regionálního zástupce společnosti Medela nebo na naší 
webové stránce (www.medela.com).

Po každém použití
I	� Opláchněte studenou vodou (přibl. 20 °C).
I	� Důkladně vyčistěte dostatečným množstvím teplé  
mýdlové vody (přibl. 30 °C). Použijte běžně dostupné  
mycí prostředky, nejlépe bez umělých vůní a barviv 
(určené k použití v nemocnicích: 5–15 % anionické 
tenzidy, neionické tenzidy, pH neutrální ).

I	� Opláchněte studenou vodou (přibl. 20 °C).
I	� Osušte čistou utěrkou nebo nechte vyschnout na  
čisté utěrce.

I	� Pohárek lze umývat také v myčkách nádobí. Umístěte jej 
do horního koše nebo do přihrádky na příbory. Použijte 
běžně dostupný prostředek k mytí v myčkách nádobí. 

Domácí použití:
Před prvním použitím a potom jednou denně
I	� Vyčistěte pohárek dle popisu uvedeného v oddílu  
„Po každém použití“.

I	� Vydezinfikujte pohárek dle popisu uvedeného v oddílu 
„Dezinfekce“.

Použití v nemocnici:
Před prvním použitím – jednou denně – před použitím 
dalším kojencem
I	� Vyčistěte a vydezinfikujte pohárek dle popisu uvedeného  
v oddílu „Dezinfekce“.

I	� Vyžadují-li to národní, regionální nebo nemocniční 
předpisy, proveďte sterilizaci pohárku dle pokynů 
uvedených v oddílu „Sterilizace“.

Dezinfekce
Domácí použití:
I	� Ponořte pohárek do vody a nechte 5 minut vařit.
I	� Případně použijte sáček Quick Clean a proveďte čištění  
v mikrovlnné troubě dle pokynů.

I	� Osušte čistou utěrkou nebo nechte vyschnout na čisté 
utěrce.

Použití v nemocnici:
I	 �Vyčistěte a vydezinfikujte pohárek v mechanické 
dezinfekční myčce. Použijte odpovídající vložky na 
dezinfekci drobných dílů. Použijte běžný čisticí prostředek 
pro desinfekční myčky (bez NTA, fosfátu, chlóru a tenzidů, 
alkalický s pH 11,7–12,7). 

I	 �Dezinfekci provádějte po dobu 5 minut při teplotě 93 °C. 
I	 �Vyberte vhodný program dle výše uvedených pokynů, 
který zahrnuje sušení. Nezahrnuje-li příslušný program 
sušení, osušte produkt čistou utěrkou nebo jej nechte 
vyschnout na čisté utěrce.

Sterilizace
Použití v nemocnici:
I	 Zkontrolujte, zda je pohárek čistý, suchý a neporušený.
I	 Zabalte pohárek do vhodného sterilního obalu.
I	� Sterilizujte pohárek v autoklávu při teplotě 134 °C po dobu 
5 minut. Abyste předešli poškození, produkt nestohujte 
ani nevystavujte vnějšímu tlaku. 

Skladování
Umístěte pohárek do čistého skladovacího sáčku nebo do 
čistého prostředí. Je důležité, aby veškerá zbytková vlhkost 
vyschla. Neskladujte součásti ve vzduchotěsné nádobě 
nebo sáčku.

Postup použití
I	 �Doporučuje se, aby matka prováděla svá první krmení 

pomocí pohárku pro kojence pod dohledem profesionála / 
školeného personálu.

I	� Než se pohárku dotknete, důkladně si umyjte ruce vodou a 
mýdlem. Osušte si ruce čistou utěrkou nebo jednorázovou 
papírovou utěrkou.

Materiál: Polypropylen (PP).
Likvidace: V souladu s místními předpisy

  �Tento symbol označuje, že obal obsahuje 
produkty, které mohou přicházet do kontaktu  
s potravinami dle nařízení 1935/2004.

  �Tento symbol označuje, že produkt nemá  
být vystaven slunečnímu světlu.

Kullanım amacı
Bebek Kabı, bebeklere anne sütü ya da benzer yoğunluktaki 
diğer sıvıları vermek amacıyla tasarlanmıştır. 

Önemli güvenlik bilgileri
Bebeğinizin güvenliği ve sağlığı için - UYARI!
I	� Ürünü yalnızca yetişkin denetiminde kullanın. 
I	� Sıvıyı, eşit şekilde ısıtmayacağından ve bebeğinizin 
yanmasına neden olabileceğinden mikrodalga fırında 
ısıtmayın. 

I	� Her besleme öncesi sıvı sıcaklığını kontrol etmeyi unutmayın.

Kullanmadan önce tüm talimatları okuyun
I	� Cihazı yalnızca kılavuzda belirtildiği şekilde ve amacına 
uygun olarak kullanın.

I	� Ürünün gerekli işlemlere tabi tutulmaksızın birden fazla 
bebek tarafından kullanılması, sağlık riski doğurabilir ve bir 
bebekten diğerine enfeksiyon bulaşmasına yol açabilir.

I	� Her kullanımdan önce kontrol edin. İlk hasar, küflenme veya 
deformasyon belirtisinde ürünü atın.

I	� Ambalaj ve bileşenlerini her zaman gözetim altında tutun.  
Çocukların ulaşamayacağı yerlerde saklayın.

BU KULLANMA KILAVUZUNU SAKLAYIN

Temizleme
Önemli
I	� Yalnızca içme suyu kullanarak temizleyin.
I	� İlk kullanım öncesi Bebek Kabını gerekli işlemlerden 

geçirin.
I	� Kullandıktan sonra hemen temizleyin.
I	� Aşağıdaki temizleme talimatları genel talimatlardır. 

Ülkenize özgü talimat ve düzenlemeler için Medela 
temsilcinize danışın ya da web sitemizi (www.medela.com) 
ziyaret edin.

Her kullanımdan sonra
I	� Soğuk suyla (yaklaşık 20°C) durulayın.
I	� Bol miktarda ılık, sabunlu su (yaklaşık 30°C) kullanarak 
temizleyin. Piyasada satılan ve tercihen yapay koku ve 
renklendirici içermeyen bir temizleme sıvısı kullanın 
(hastanede kullanım için: %5-15 anyonik yüzey aktif 
madde, noniyonik yüzey aktif madde, nötr pH).

I	� Soğuk suyla (yaklaşık 20°C) durulayın.
I	� Temiz bir bezle kurulayın ya da temiz bir bez üzerinde 
kurumaya bırakın.

I	� Alternatif olarak, kabı bulaşık makinesinde de 
yıkayabilirsiniz. Bu durumda, kabı üst rafa veya çatal-
bıçak bölümüne yerleştirin. Piyasada bulunan bir bulaşık 
makinesi deterjanını kullanın. 

Evde kullanım:
İlk kullanımdan önce ve günde bir defa
I	� Kabı “Her kullanımdan sonra” bölümünde açıklandığı 
şekilde temizleyin.

I	� Kabı, “Dezenfeksiyon” bölümünde açıklandığı şekilde 
dezenfekte edin.

Hastanede kullanım:
İlk kullanımdan önce - günde bir defa - başka bir 
bebekte kullanılmadan önce
I	� Kabı, “Dezenfeksiyon” bölümünde açıklandığı şekilde 

temizleyin ve dezenfekte edin.
I	� Ulusal, bölgesel yönetmelikler ya da iç tüzüklerce gerekli 
olması durumunda kabı, “Sterilizasyon” bölümünde 
açıklandığı şekilde sterilize edin.

Dezenfeksiyon
Evde kullanım:
I	� Kabı suya tamamen batırın ve beş dakika kaynatın.
I	� İsterseniz talimatlara uygun olarak Quick Clean 
mikrodalga torbası da kullanabilirsiniz.

I	� Temiz bir bezle kurulayın ya da temiz bir bez üzerinde 
kurumaya bırakın.

Hastanede kullanım:
I	 �Kabı mekanik bir yıkayıcı-dezenfektör içerisinde 
temizleyin ve dezenfekte edin. Küçük parçaları uygun 
yerlere yerleştirin. Yıkayıcı-dezenfektörler için yaygın 
kullanılan bir temizleme deterjanı kullanın (NTA-,  
fosfat-, klor- ve yüzey aktif madde içermeyen, pH  
seviyesi 11,7-12,7 olan alkalin) 

I	� 93°C sıcaklıkta 5 dakika süreyle dezenfekte edin. 
I	� Yukarıdaki talimatlara göre kurutma içeren uygun bir 
program seçin. Eğer kurutma içeren bir program yoksa, 
temiz bir bezle kurulayın ya da temiz bir bez üzerinde 
kurumaya bırakın.

Sterilizasyon
Hastanede kullanım:
I	� Kabı kontrol ederek temiz, kuru ve sağlam olduğuna emin 

olun.
I	 Kabı, uygun steril bir paket içine sarın.
I	� Kabı, otoklavda 134°C›de 5 dakika boyunca sterilize edin. 
Hasar oluşmasını önlemek için üst üste koymayın veya 
dışarıdan baskı uygulamayın. 

Saklama
Kabı temiz bir saklama torbasına veya temiz bir yere koyun. 
Kalan nemin tamamen kuruması önemlidir. Ürünü hava 
geçirmez kaplarda/torbalarda saklamayın.

Kullanım şekli
I	 �Annenin, Bebek Kabı ile ilk besleme işlemini, profesyonel/
eğitimli bir personelin gözetimi altında yapması tavsiye 
edilir.

I	 �Kaba dokunmadan önce ellerinizi su ve sabunla iyice 
yıkayın. Ellerinizi temiz bir havluyla veya tek kullanımlık 
kağıt havluyla silerek kurulayın.

Malzeme: Polipropilen (PP).
İmha Etme: Yerel yönetmeliklere uygun olarak

  �Bu sembol, ambalajın 1935/2004 sayılı 
yönetmelik uyarınca gıda ile temas etmesi 
amaçlanan ürünleri içerdiğini göstermektedir.

  �Bu sembol, cihazın güneş ışığından uzak 
tutulması gerektiğini göstermektedir.

용도

아기용 컵은 아기에게 모유 및 비슷한 농도의 기타 
액체를 공급하기 위한 용도로 제작되었습니다. 

중요 안전 정보

아기의 안전성과 건강을 위한 - 경고!
I	� 성인이 감독할 때만 본 제품을 사용하십시오. 
I	� 균일하지 않은 온도로 가열되어 아기가 입을 델 
수 있으므로 전자레인지를 사용해 액체를 데우지 
마십시오. 

I	� 수유하기 전 액체 온도를 항상 확인하십시오.

사용하기 전에 모든 사용 설명서를 읽으십시오.
I	� 이 제품은 본 설명서가 규정한 용도로만 사용하십
시오.

I	� 적절한 재처리 없이 한 명 이상의 아기가 사용할 경우 
건강상의 위험이 있거나 교차오염을 야기할 수 있습
니다.

I	� 매번 사용 전 점검하십시오. 손상, 곰팡이 또는 결함
의 징후가 보이는 경우 폐기하십시오.

I	� 포장과 구성품을 절대로 방치하지 마십시오.  
어린이의 손에 닿지 않게 하십시오.

본 설명서를 잘 보관하십시오.

세척

중요
I	� 세척을 위해 식수와 같은 깨끗한 물만 사용하십
시오.

I	� 처음 사용 전에 아기용 컵을 재처리하십시오.
I	� 사용 후 즉시 세척하십시오.
I	� 아래의 세척 지침은 일반 지침입니다. 국가별 규정 
및 가이드라인은 Medela 대리점에 문의하거나 당사
의 웹사이트(www.medela.com)를 방문하십시오.

매번 사용 후
I	� 차가운 물(약 20 °C)로 헹구어 내십시오.
I	� 미지근한 세제물(약 30 °C)로 세척하십시오. 가급적 
인공적인 향이나 색소가 첨가되지 않은 시중의 세
제를 사용 하십시오(병원용: 5–15 % 음이온 계면활
성제, 비이온성 계면 활성제, pH 중성)을 사용하십
시오.

I	� 차가운 물(약 20 °C)로 헹구어 내십시오.
I	� 깨끗한 천으로 닦거나 깨끗한 천에 놓고 건조 시킵
니다.

I	� 또는, 컵을 식기세척기에 넣어 세척하십시오. 컵을 
맨 위 칸 또는 날붙이류 부분에 두십시오. 시중의 
사용 가능한 식기세척기 세제를 사용합니다. 

가정용:
처음 사용하기 전과 하루에 한 번
I	� «사용 후»에 설명된 대로 컵을 세척하십시오.
I	� «살균»에 설명된 대로 컵을 살균하십시오.

병원용:
처음 사용 전 - 하루에 한 번 - 다른 아기에게 
사용하기 전 
I	� «살균»에 설명된 대로 컵을 세척하고 살균하십
시오.

I	� 국가별, 지역별 또는 내부 규정에 의해 필요한 경우, 
«멸균»에 설명된 대로 컵을 멸균하십시오.

살균

가정용:
I	� 컵을 물에 넣고 5분 동안 끓이십시오.
I	� 또는 지침에 따라 Quick Clean Microwave bag(퀵 클린 
전자레인지용 백)을 사용하십시오.

I	� 깨끗한 천으로 닦거나 깨끗한 천에 놓고 건조 시킵
니다.

병원용:
I	 �기계식 식기세척기에서 컵을 세척 및 살균하십
시오. 소형 부품에는 적절한 양을 사용하십시오. 
일반적인 식기세척제용 세척제를 사용하십시오
(무NTA, 무인산염, 무염소 및 무계면활성제, pH 레벨 
11.7–12.7의 알칼리성). 

I	 �93 °C에서 5분 동안 살균하십시오. 
I	 �위의 지침에 따라 건조 단계가 포함된 적절한 
프로그램을 선택하십시오. 프로그램에 건조 
단계가 포함되어 있지 않을 경우, 깨끗한 천으로 
컵을 닦거나 깨끗한 천 위에서 건조시키십시오.

살균

병원용:
I	� 컵이 깨끗하고 건조되었으며 손상된 곳은 없는지 
확인하십시오.

I	적절한 멸균 포장재로 컵을 포장하십시오.
I	� 컵을 134 °C에서 5분간 고압 멸균하십시오. 손상을 
방지하기 위해, 쌓아두거나 외부 압력을 가하지 
마십시오. 

보관

컵을 깨끗한 보관 주머니 또는 깨끗한 환경에 놓으십
시오. 모든 잔여 수분이 건조되는 것이 중요합니다. 
밀폐된 용기/봉지에 보관하지 마십시오.

사용 방법

I	� 산모가 아기용 컵으로 첫 수유를 할 경우 전문/숙련 
직원 감독하에 사용할 것을 권장합니다.

I	� 컵을 만지기 전에 비누와 물로 철저히 손을 씻으십
시오. 깨끗한 수건 또는 일회용 종이 수건으로 손을 
닦으십시오.

재질: 폴리프로필렌(PP).
폐기 처리: 현지 규정에 따름.

  �이 기호는 규제 1935/2004.에 따른 식품 
접촉 용도의 제품이 포함되어 있음을 
나타냅니다.

  �이 기호는 장치를 직사광선이 없는 곳에 
보관해야 함을 나타냅니다.

用途

餵杯主要用於餵食嬰兒母乳及其他濃度相同的
液體。

重要安全資訊

為了嬰孩的安全與健康 — 務必注意！
I	� 務必在成人監督下使用本產品。
I	� 請勿使用微波爐加熱液體，以免乳汁受熱不均而使寶
寶燙傷。

I	� 餵食前務必先檢查液體的溫度。

使用前請閱讀使用說明
I	� 本產品僅適用於本說明書中所述之用途。
I	� 若未進行適當處理即讓多名嬰兒使用，可能造成健康
風險與交叉感染。

I	� 每次使用前請進行檢查。一旦發現損壞、發霉或瑕疵，
請立即丟棄。

I	� 請勿將包裝及配件置於無人看管的地方。應放在兒童
無法觸及之處。
請妥善保存本說明書

清潔消毒

重要事項
I	� 僅能使用符合飲用水標準的清水清潔。
I	� 首次使用前請先清潔消毒餵杯。
I	� 使用後請立即清潔。
I	� 以下的清潔說明屬於一般性說明。如需國家/地區特
有的規範及準則，請詢問您的 Medela 美樂代理商或
造訪我們的網站 (www.medela.com)。

每次使用後的清潔方式
I	� 用冷水（大約 20 °C）加以沖洗。
I	� 以大量溫肥皂水（大約 30 °C）清潔。使用市售洗潔
液時，最好選擇未含人工香精與色素（醫院專用：�
5–15% 陰離子界面活性劑、非離子界面活性劑、酸
鹼值為中性）產品。

I	� 用冷水（大約 20 °C）加以沖洗。
I	� 用乾淨的布擦乾，或放在乾淨的布上自然風乾。
I	� 或者，也可使用洗碗機清潔餵杯。請將其放在最上
層或置放餐具的分格中。使用市售的洗碗精。

居家使用：
首次使用前和每日一次的清潔方式
I	� 依照「每次使用後的清潔方式」章節所述來清潔
餵杯。

I	� 依照「消毒」章節所述來消毒餵杯。

醫院使用：
首次使用前 / 每日一次的清潔 / 轉給另一個嬰兒
使用前
I	� 依照「消毒」章節所述來清潔及消毒餵杯。
I	� 若國家、地區或內部法規要求，請依照「滅菌」章節
所述為餵杯滅菌。

消毒

居家使用：
I	� 讓水蓋過杯子後煮沸 5 分鐘。
I	� 或根據使用說明，使用  Qu i ck C lean 微波消毒專
用袋。

I	� 用乾淨的布擦乾，或放在乾淨的布上自然風乾。
醫院使用：
I	 �在清潔消毒機中清潔與消毒餵杯。使用合適的托盤
供小型零配件之用。請使用一般清潔消毒機專用的
清潔劑（不含 NTA、磷酸鹽、氯、介面活性劑、屬於
鹼性，酸鹼值介於 11.7–12.7）。

I	 �在 93 度下消毒 5 分鐘。
I	 �依照上述說明選擇合適的模式，包含烘乾。若無烘
乾模式，請使用乾淨的布擦乾，或者放在乾淨的布
上自然風乾。

滅菌

醫院使用：
I	確認餵杯乾淨、乾燥且完好。
I	以合適的無菌包裝包覆餵杯。
I	� 在高壓滅菌鍋內以 134 °C 為餵杯滅菌 5 分鐘。請勿
堆疊或以外力施壓，以避免毀損。

貯藏

將餵杯放在乾淨的儲存袋中，或存放於乾淨的環境
中。務必要讓所有殘餘的水分乾燥。請勿存放在密閉
的容器/袋子中。

使用方式

I	� 建議母親第一次或前幾次使用餵杯時，在專業人士/
受過訓練的人員監看下進行。

I	� 觸摸餵杯前，請先用清水和肥皂徹底洗手。使用乾
淨的毛巾或拋棄式紙巾擦乾雙手。

材質：聚丙烯 (PP)
廢棄處理：根據當地法規

  �此符號表示包裝內含產品符合 1935/2004. 
法規要求，可以與食品直接接觸。� �

  �該符號表示需讓此裝置遠離陽光照射。

用途

婴儿喂杯用于管理哺喂婴儿的母乳和其他类似液体。

重要安全信息

确保婴儿的安全与健康 — 警告！
I	� 该产品仅供在成人监督下使用。
I	� 请勿在微波炉中加热液体，否则有可能导致加热不均
匀，导致婴儿烫伤。

I	� 喂食之前务必检查液体的温度。

请在使用前阅读全部使用说明
I	� 请按照使用说明书描述的用途使用该产品。
I	� 若多个婴儿使用清洗消毒不当的吸乳配件，会带来健
康风险，并可能导致交叉感染。

I	� 每次使用前均需检查。请在看到产品破损、发霉或缺陷
时立即将其丢弃。

I	� 必须保管好包装和组件，使之远离儿童。
请妥善保存本使用说明书

清洁

重要事项
I	� 只能用饮用水进行清洁。
I	� 首次使用婴儿喂勺前要先对其再次进行处理。
I	� 使用后立即清洗。
I	� 以下清洁说明为一般性说明。有关国家法律和规程，
请咨询 Medela（美德乐）代理，或访问我们的网页 
(www.medela.com)。

每次使用后
I	� 用凉水（约 20 °C）冲洗。
I	� 用大量温和的肥皂水（约 30 °C）清洗。使用市面上可
购得的洗涤剂，不含人造香料和色素为佳（医用： 
5 –15% 阴离子表面活性剂、非离子表面活性剂、�
pH 值中性）。

I	� 用凉水（约 20 °C）冲洗。
I	� 用干净的布擦干，或放在干净的布上晾干。
I	� 另外，可在洗碗机中清洗喂杯。请将喂杯放在架子
的最上方或餐具中。使用市场上出售的洗涤剂。

家用：
首次使用前且每天一次
I	� 请按照“每次使用后”所述清洗喂杯。
I	� 请按照“消毒”所述为喂杯消毒。

医用：
首次使用前 — 每天一次 — 在给其他婴儿使用之前
I	� 请按照“消毒”所述清洗并消毒喂杯。
I	� 如果国家、地区或内部规定要求，请按“灭菌”所述
为喂杯灭菌。

消毒

家用：
I	� 将喂杯完全浸在水中，然后煮 5 分钟。
I	� 或者按照说明书使用快速清洁微波袋。
I	� 用干净的布擦干，或放在干净的布上晾干。
医用：
I	� 在机械清洗消毒器中对喂杯进行清洁和消毒。针对
小部件要使用合适的插片。使用常见的清洁洗涤剂
进行清洁消毒（pH 值为 11.7–12.7 的不含 NTA、磷酸
盐、氯和表面活性剂的碱性洗涤剂）。

I	� 在 93 °C 温度条件下消毒 5 分钟。
I	� 根据以上说明选择相应程序（包括干燥）。如果相关
程序不包括干燥，使用一条干净布巾擦干或放在干
净的布上晾干。

灭菌

医用：
I	检查喂杯是否干净、干燥和完整。
I	将喂杯包装在相应的灭菌包中。
I	� 使用高压灭菌器在 134 °C 条件下对喂杯灭菌 5 分
钟。请勿堆叠或施加外力以免造成损坏。

储存

将洗净的喂杯放在干净的储藏袋或清洁环境中。务
必将所有残留水分晾干。请勿存放在密封容器/储存
袋中。

使用方法

I	� 我们建议，妈妈首次使用婴儿喂杯哺喂婴儿时，应在
专业/经培训人员的监督下进行。

I	� 在触碰喂杯前，用水和肥皂彻底清洗双手。使用干
净的毛巾或一次性纸巾擦干双手。

材料：聚丙烯 (PP)
废弃处理：依照当地法规

  �该符号表示包装内含产品符合 1935/2004 法
规要求，可以直接接触食品。� �

  �该符号表示产品需远离日照。

使用目的
ベビーカップは、母乳やその他同様の液体を乳児に
供給するためのものです。

使用上の注意
乳幼児の安全と健康のために－注意！
I	� 本製品は常に大人の監督の下でご使用ください。
I	� 電子レンジで液体を加熱しないでください。加熱にむ

らが生じ、赤ちゃんが火傷をすることがあります。
I	� 授乳の前には液体の温度を必ず確認してください。

ご使用になる前に「使用説明書」をよくお読みくだ
さい。
I	� 使用説明書に記載されている使用目的以外に使用し

ないでください。
I	� 十 分な洗浄、消毒をせずに複 数の乳児に使 用する

と、健康上のリスクや交差汚染につながることがあり
ます。

I	� 使用前に点検を行ってください。破損、かび、または、
劣化が見られた場合は廃棄してください。

I	� パッケージや部品を放置しないでください。お子さま
の手が届かない場所で保管してください。

使用説明書は大切に保管してください。

洗浄
重要
I	� 洗 浄 に は 、飲 料 水 と 同 品 質 の 水 をご 使 用くだ

さい。
I	� 初めて使 用する前にベビーカップを洗浄、消毒し

ます。
I	� 使用後直ぐにすべての部品を洗浄します。
I	� 下記の洗浄についての説明は一般的な内容です。

国別の規制やガイドラインについては、Medela 代
理店までお問い合わせになるか、または、弊社ウェ
ブサイト（www.medela.com）をご覧ください。

毎回使用後
I	� 常温の水（約 20 °C）ですすぎます。
I	� 洗剤の入ったぬるま湯（約 30 °C）で十分に洗浄し

ます。市販の食器洗い用洗剤を使用します。できれ
ば、人工香料や着色料を含まない洗剤を使用して
ください（病院で使用する場合: 5–15% 陰イオン界
面活性剤、非イオン界面活性剤、pH 中性）。

I	� 常温の水（約 20 °C）ですすぎます。
I	� 清潔なふきんで水気を拭き取るか、清潔なふきん

の上で乾燥させます。
I	� あるいは、カップを食器洗い機で洗浄します。カッ

プを上段のラック、または、カトラリー立てに入れ
ます。市販の食器洗い機用洗剤を使用します。

自宅で使用する場合：
初めて使用する前、および、1 日 1 回
I	� 「毎回使用後」に記載されているようにカップを

洗浄します。
I	� 「消毒」に記載されているようにカップを消毒し

ます。

病院で使用する場合：
初回使用前/1 日 1 回/その他の乳児が使用する前
I	� 「消毒」に記載されているようにカップを洗浄およ

び消毒します。
I	� 国内、地域、あるいは、施設内の規制で定められて

いる場合は、「滅菌」に記載の内容に従ってカップ
を滅菌します。

消毒
自宅で使用する場合：
I	� カップを鍋の水に浸して、沸騰後 5 分間煮沸させ

ます。
I	� または、指示に従って、電子レンジ用の Quick Clean 

バッグ（日本未発売）を使用します。
I	� 清潔なふきんで水気を拭き取るか、清潔なふきん

の上で乾燥させます。
病院で使用する場合：
I	� ウォッシャーディスインフェクターでカップを洗浄

および消毒します。小さい部品の場合は適切なイ
ンサートを使用します。ウォッシャーディスインフェ
クター用の一 般的な洗浄 剤（N TA 、リン酸 塩、塩
素、および、界面活性剤を含まない pH レベル 11.7–
12.7 のアルカリ性洗剤）を使用してください。

I	 �93 °C 程度で 5 分間消毒してください。
I	� 乾燥も含めて、上述の指示に従って適切なプログラ

ムを選択してください。乾燥処理のあるプログラム
がない場合は、清潔なふきんで水気を拭き取るか、
または清潔なふきんの上で乾燥させます。

減菌
病院で使用する場合：
I	� カップが清潔で乾燥しており、破損していないこと

を確認します。
I	 適切な滅菌資材でカップを包みます。
I	� オートクレーブを使用してカップを 134 °C で 5 分間

滅菌します。破損を防ぐために、積み重ねたり、外
から圧力をかけたりしないでください。

保管方法
カップを清潔なバッグまたは清潔な環境内に保管し
ます。残った水分はすべて乾燥させることが重要で
す。密閉した容器/バッグに保管しないでください。

使用方法
I	� お母様がベビーカップを使用して初めて授乳する

際には、専門家や使用方法に詳しいスタッフが立ち
会うことを推奨します。

I	� カップに触れる前に、必ず水と石鹸で手をよく洗っ
てください。清潔なタオルまたは使い捨てペーパー
タオルで手を拭き乾燥させます。

材質：ポリプロピレン (PP)
廃棄方法：地域の規則に従ってください

  �この記号は、規則 No.1935/2004. に準拠し、
食品に接触することを意図された製品が
パッケージに含まれていることを示してい
ます。

  �直射日光を避けるべきであることを示して
います。

Назначение
Чашечка-поильник предназначена для кормления 
детей грудным молоком или другими жидкостями 
сходной консистенции. 

Важная информация по технике безопасности
Для безопасности и здоровья ребенка: 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
I	� Используйте данное изделие только под контролем 

взрослых. 
I	� Не подогревайте жидкость в микроволновой печи, так 

как это может привести к неравномерному нагреванию 
и возникновению ожогов у ребенка. 

I	� Всегда проверяйте температуру жидкости перед 
кормлением ребенка.

Полностью прочтите инструкцию перед началом 
использования
I	� Используйте устройство только по прямому 

назначению, описанному в данной инструкции.
I	� Использование несколькими детьми без 

соответствующей повторной обработки может 
представлять риск для здоровья и вызвать 
перекрестное инфицирование.

I	� Перед каждым применением тщательно осмотрите 
изделие. При первых признаках повреждения, 
образования плесени или износа изделие следует 
утилизировать.

I	� Не оставляйте упаковку или компоненты изделия без 
присмотра. Берегите от детей.

СОХРАНЯЙТЕ ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ ПО ПРИМЕНЕНИЮ

Обработка
Важно!
I	� Для очистки используйте исключительно  

питьевую воду.
I	� Перед первым использованием обработайте 

чашечку-поильник.
I	� Промойте сразу после использования.
I	� Приведенные ниже инструкции по обработке 

являются общими указаниями. Инструкции и правила 
для отдельных стран можно узнать у представителя 
компании Medela или на нашем веб-сайте (www.
medela.com).

После каждого использования
I	� Прополощите холодной водой (ок. 20 °C).
I	� Промойте обильным количеством теплой мыльной 

воды (ок. 30 °C). Используйте доступные на рынке 
жидкие моющие средства, предпочтительно 
не имеющие искусственных ароматизаторов и 
красителей (для использования в медицинских 
учреждениях: 5–15 % анионные ПАВ, неионные  
ПАВ, pH-нейтральные).

I	� Прополощите холодной водой (ок. 20 °C).
I	� Протрите чистым полотенцем либо поместите  

на чистое полотенце для высыхания.
I	� Поильник можно мыть в посудомоечной машине. 

Разместите изделие на верхней полке или в 
отделении для ножей. Используйте доступные 
средства для мытья посуды. 

Домашнее использование:
Перед первым использованием и раз в день
I	� Очистите поильник, как описано в разделе «После 

каждого использования».
I	� Продезинфицируйте поильник, как описано в 

разделе «Дезинфекция».

Использование в медицинских учреждениях:
Перед первым использованием, ежедневно и 
перед началом использования другим ребенком
I	� Очистите и продезинфицируйте поильник, как 

описано в разделе «Дезинфекция».
I	� Простерилизуйте поильник, как описано в разделе 

«Стерилизация», если это является национальным 
или региональным требованием или требованием 
медицинского учреждения.

Дезинфекция
Домашнее использование:
I	� Полностью залейте поильник водой и прокипятите  

в течение пяти минут.
I	� Используйте пакеты для стерилизации в 

микроволновой печи Quick Clean согласно 
инструкции.

I	� Протрите чистым полотенцем либо поместите  
на чистое полотенце для высыхания.

Использование в медицинских учреждениях:
I	 �Очистите и продезинфицируйте поильник в 

механической моюще-дезинфицирующей машине. 
Используйте подходящие вкладыши для мелких 
деталей. Используйте обычное моющее средство для 
моюще-дезинфицирующих машин (NTA-, фосфатные, 
хлористые средства и средства без ПАВ, алкалины с 
уровнем pH 11,7–12,7). 

I	 �Дезинфицируйте в течение 5 минут при температуре 
93 °C. 

I	 �Выберите подходящую программу, включающую 
сушку, в соответствии с приведенными выше 
инструкциями. Если подходящей программы с 
сушкой нет, протрите изделие чистым полотенцем 
или поместите его на чистое полотенце для 
высыхания.

Стерилизация
Использование в медицинских учреждениях:
I	� Убедитесь, что поильник чистый и сухой, что он не 

поврежден.
I	� Заверните поильник в подходящую для 

стерилизации упаковку.
I	� Стерилизуйте поильник в автоклаве при 

температуре 134 °C в течение 5 минут. Во избежание 
повреждений не складывайте детали друг на друга  
и не прилагайте чрезмерных усилий. 

Хранение
Поместите поильник в чистый пакет для хранения или 
в чистое место. Очень важно, чтобы детали полностью 
высохли. Не храните изделие в герметичном 
контейнере или пакете.

Порядок действий
I	 �Матерям рекомендуется проводить первые 

кормления с использованием чашечки-поильника 
под наблюдением специалиста/обученного 
персонала.

I	 �Тщательно вымойте руки с мылом и водой перед 
соприкосновением с поильником. Вытрите руки 
чистым полотенцем или одноразовым бумажным 
полотенцем.

Материал: полипропилен (РР).
Утилизация: в соответствии с местным 
законодательством

  �Упаковка содержит материалы, 
предназначенные для контакта с пищевыми 
продуктами (согласно Регламенту 
1935/2004.

  �Устройство следует защищать от прямых 
солнечных лучей.

الغرض من الاستخدام
يسُتخدم كوب الإرضاع لإعطاء الرضع لبن الأم وغيره من 

السوائل ذات القوام المشابه. 

معلومات مهمة عن السلامة
للحفاظ على صحة الرضع وسلامتهم - تحذير!

	�احرصي دائمًا على أن يسُتخدم هذا المنتج تحت إشراف  I
شخص بالغ. 

	�لا تسخني السائل في فرن الميكروويف، فقد يؤدي هذا إلى  I
التوزيع غير المتساوي للحرارة وإصابة رضيعك بحروق. 
	�افحصي دائمًا درجة حرارة السائل قبل إعطائه للطفل. I

اقرئي جميع التعليمات قبل الاستخدام
	�لا تستخدمي المنتج إلا للغرض المصمم من أجله حسبما يوضح  I

دليل التعليمات هذا.
	�إن استخدام المنتج لأكثر من رضيعٍ واحد دون إعادة تجهيز على  I

النحو المناسب قد يشكل خطراً على الصحة ويمكن أن يسبب 
انتقال الملوثات.

�	�افحصي المنتج قبل كل استخدام. وتخلصي منه عند اكتشاف  I
أولى علامات التلف، أو التعفن، أو الضعف.

	�لا تتركي أبدًا مواد التغليف والمكونات دون رقابة.  I 
حافظي على بقائها بعيدًا عن متناول الأطفال.

احتفظي بدليل التعليمات هذا.

التنظيف
مهم

	�استخدمي فقط ماءً صالحًا للشرب في التنظيف. I
	�يجب عليكِ إعادة تجهيز كوب الإرضاع قبل الاستخدام الأول. I

	�نظفي الكوب بعد الاستخدام مباشرةً. I
	�إن تعليمات التنظيف أدناه هي تعليمات عامة.  I

وبالنسبة للإرشادات واللوائح الخاصة بالبلد، يمكنك 
سؤال وكيل شركة Medela لديك أو زيارة موقعنا 

.)www.medela.com( الإلكتروني

بعد كل مرة من الاستخدام
	�اغسلي الكوب بماءٍ بارد )درجة حرارته 20 درجة  I

مئوية تقريباً(.
	�نظفي الكوب بكميةٍ كبيرة من الماء الدافئ المحتوي على  I
الصابون )درجة حرارته 30 درجة مئوية تقريباً(. واستخدمي 

أحد سوائل الغسيل المتاحة تجارياً، ويفضل أن يكون 
دون ألوان وعطور صناعية )للاستخدام في المستشفيات: 
%15-5 مؤثر سطحي أنيوني، مؤثر سطحي غير أيوني، رقم 

هيدروجيني محايد(.
	�اغسلي الكوب بماءٍ بارد )درجة حرارته 20 درجة  I

مئوية تقريباً(.
في الكوب بقطعة قماش نظيفة أو دعيه ليجف على  	�جفِّ I

قطعة قماش نظيفة.
	�يمكنك بدلاً من ذلك، تنظيف الكوب في غسالة الصحون.  I
ضعيه على الرف العلوي أو في القسم المخصص لأدوات 

المائدة. واستخدمي أياً من منظفات غسل الأطباق 
المتوفرة تجارياً. 

الاستخدام المنزلي:
قبل أول استخدام ومرة واحدة في اليوم

	�نظفي الكوب كما يوضح قسم »بعد كل مرة من  I
الاستخدام«.

	�طهري الكوب كما يوضح قسم »التطهير«. I

الاستخدام في المستشفيات:
قبل الاستخدام الأول، ومرةً واحدة في اليوم، وقبل 

استخدامه لرضيعٍ آخر
	�يجب تنظيف الكوب وتطهيره كما يوضح قسم »التطهير«. I
	�إذا اقتضت اللوائح الوطنية، أو الإقليمية، أو الداخلية  I

التعقيم، فيجب تعقيم الكوب كما يوضح قسم »التعقيم«.

التطهير
الاستخدام المنزلي:

	�اغمري الكوب بالماء واغليه لمدة خمس دقائق. I
	�أو استخدمي الكيس المخصص للاستعمال في الميكروويف  I

Quick Clean وفقًا للتعليمات.
في الكوب بقطعة قماش نظيفة أو دعيه ليجف على  	�جفِّ I

قطعة قماش نظيفة.
الاستخدام في المستشفيات:

I �يجب تنظيف الكوب وتطهيره في جهاز غسيل وتطهير 
ميكانيكي. ويجب استخدام قطع إدخال مناسبة للأجزاء 

الصغيرة. يجب استخدام مادة تنظيف ملائمة لأجهزة الغسيل 
 ،)NTA( والتطهير )خالية من حمض ثلاثي الخل النتريلي

والفوسفات، والكلور والمؤثرات السطحية، قلوية مع 
مستوى هيدروجيني 11.7–12.7(. 

I �يجب تطهير الكوب لمدة 5 دقائق عند درجة حرارة 93 درجة 
مئوية. 

I �يجب اختيار برنامج مناسب وفقًا للتعليمات أعلاه يشمل 
عملية التجفيف. وفي حالة عدم وجود برنامج يشمل عملية 

التجفيف، يجب تجفيف الكوب بقطعة قماش نظيفة أو تركه 
ليجف على قطعة قماش نظيفة.

التعقيم
الاستخدام في المستشفيات:

يجب التأكد أن الكوب نظيف، وجاف، وسليم. 	I
يجب تغليف الكوب بمادة تغليف مناسبة ومعقمة. 	I

	�يجب تعقيم الكوب في جهاز أوتوكلاف عند درجة حرارة 134  I
درجة مئوية لمدة 5 دقائق. ولتفادي حدوث تلف، يجب 
تجنب وضع المنتج وسط منتجات مكدسة أو استخدام أي 

ل ضغطًا خارجياً عليه.  شيء يشُكِّ

التخزين
ضعي الكوب في حقيبة تخزين نظيفة أو في بيئةٍ نظيفة. 

ومن المهم أن تختفي كل الرطوبة المتبقية. لا تخزني المنتج 
في حاوية/حقيبة محكمة الغلق.

كيفية الاستخدام
I �يوصى بأن تقوم الأم بعملية الإرضاع لأول مرة )سواء مرةً 

واحدةً أو أكثر( باستخدام كوب الإرضاع تحت إشراف شخصٍ 
متخصص/أحد أعضاء فريق مُدرب.

I �اغسلي يديكِ جيدًا بالماء والصابون قبل لمس الكوب. 
وجففي يديكِ بمنشفةٍ نظيفةٍ أو منشفةٍ ورقيةٍ للاستخدام 

مرةً واحدة.

.)PP( نع: البولي بروبيلين مادة الصُّ
طريقة التخلص من المنتج: حسب اللوائح التنظيمية المحلية

  �يشير هذا الرمز إلى أن العبوة تحتوي على 
منتجات مصممة بما يتيح ملامستها للأطعمة 

بموجب القانون 1935/2004.

  �يشير هذا الرمز إلى المحافظة على الجهاز 
بعيدًا عن أشعة الشمس.
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